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Señor Estadiantc: 

« 

Poseo algunos idiomas y conozco miichos^y, a la verdad^ 
hay qtia confc>^(ir; (jue, varios de ellos, s<m muy pobres. 
Pero^ iengiiaje lan escueto corno el tagOli^fh no conozco 
otro ni creo (¡ue lo haya, E'i \in pordiost io qxié nfcnas 
logra CKhrir su cnerpo (qué es un raquüico esqueleto I con 
cuatro infonnes íiarapos^ y, al^unos^ todama, prestados. 

La culpa no la tienen stin inventores; porr/ue la civi' 
Hzacion no nació y desarmllú oi .s// ¡xnft, por Jos exclii- 
hívos esfuerzos de su polencía tnlelechud; sinú que fué d 
•él importada por exlranjeros, qué, desdeñando el idioma 
'nidigoia, ^e expresaron siempre en el suyo propio , moti- 
vando; ijue /os indios, viéndose precisadlos á cambiar el 
nombre de las cosas^ para comprender y hacerse compren- 
der de los invasores^ no se cuidaraii de perfeccionar la 
lengua qué aprendieran de sus padres , y. . . así ha quedado 
ella: vicja^ flaca y haraposa. 

Sin embargo; no obstante su gran iniseria^ un buen 
observador p>uede de$cuhrh\ en ese misero cuerpo^ formas 
elegantes, i/, en los raidos trapos qué^ con dificultad y lo 
cubren, indicios de buen material y delicado tejido; por 
loque es de suponer; que y si no hubiese sido abandonado 
por los que le dieron el ser^ hoy fuera todo un buen mozo^ 
fuerte y rico y elegante, digno de aUeriiar con $ns más 
quisquillosos colegas de aquende los mares, 

¡ Pobre' tagálog! 

No ha sucedido asi, y aquí lo tiene V.; ¡hecho una mi" 
seria! 

Tal cual es, se lo presentó. 

Trátele V. con canño y no le pesará; porque es muy 
agradecido, 
¡Ánimo y adelante! ^ 



Nota* ~ Haremos el menor uso posible del tecnicismo (j^ramatical 
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LECCIÓN PREPARATORIA 



ALFABETO TAGALOa 

VOCALES: 
a, e, i, 'o, u 

Estas cinco vocales^ se pronuncian como en caste- 
llano. • 

La o y la u, pueden usarse indistintamente, sin temor 
de que, por ello, resulte jamás alterado el significado 
de la palabra: esto es; que donde se vea escrito o, puede 
pronunciarse u, y vice-versa. . 

CONSONANTES: 

b, c, ch, d/g, h, 1, m, n, ng, p, q, r, s, t, v, y 

C La c únicamente se escribe antes de a, o, Uy hi- 
riendo estas tres vocales como' en castellano. 
Ch En realidad, esta letra no pertenece al alfabeto 

tagálog; porque sólo se ve escrita en palabras de origen 
extranjero, como: cháy palabra chínica que significa té 
(aunque, en chino, expresa tomar). 

D Hiere las vocales como en castellano; pero cuando 
la palabra, á qué pertenece, entra en la composición 
de otra y queda la d, entre .dos vocales, entonces cam- 
bia esta d en r. 
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Ir 

EJEMPLO: 

Na. Está. 
Doón. Allá. 
Naroóti. Está allá. 

Donde se ve, que la d de áoón ha caminado en r, al 
formarse la palabra 7ia-roón, Nunca, pues, debe i)ro- 
uuüciarse t y, de consiguiente, tampoco escribirse) d, 
sino r, entre dos vocales* 

Hay que hacer excepción de la palabra madaíí (aprisa), 
porque es muy común pronunciarla como queda escri- 
ta; í=:i bien, muchas veces se dice (siguiendo la regla 
general), marali. 

G Esta consonante hiere las ciqco vocales, como 
iiiére en castellano la misma letra las vocales a, o, u: 

os decir: que jamás, en tagáloií, liemos de pronunciar 
las .sílabas (^e, gi, como Je. ¡i, sino como gue^ gni. 
La g, al íinal de dicción, es fuerte como c{ó k). 

H Esta letra suena como j. pero muy suave. Es la 
h de los andaluces, lá de los alemanes, ingleses, etc. 

Ng Esta consonante compuesta, es lá de más difícil 
pronunciación en el lenguaje que nos ocupa. No tiene 
el sonido de nuestra ñ, ni tampoco la doble pronuncia- 
ción de n-g: es como si, en francés, al pronunciar el 
monosílabo cti, dejárrn;ios caer el sonido nasal sobre la 
vocal (¡üé siga. Es (^y quizá así se comprenda mejor) 
una g qué parte, no de la cámara posterior de la boca, 
sinó de las fosas nasales. 

Ya se verá como representaríamos, nosotros, dicha 
consonante. 

Q Sólo se escribe antes de e, i, y suena como k, 
T Véase lo que queda observado respecto á d: no es, 
empero, de regla tan general. 
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Las consonantes, sobre las qué 'ninguna observación 
queda hecha, pronúnciause como en castellano. 

Nunca una consonante hiere á otra, ni dos ú más 
vocales forman diptongo. 

Ejemplos: Bulaclac (ílor), no debe pronunciarse bula- 
clac^ sino: hiilac-lac (y téngase en esto mucho cuidado). 
Gaud (trabajar), no* es gáu^a^ ni ga-iiá, sinó ga^u^á, 

A excepción, pues, de las i^eglas apuntadas en esta 
Vecoinn preparatoria, debe pronunciarse el tagálog, tal 
corno se hallará escrito en este Método. 

Los naturales, cuando hablan, dan á su voz una 
entonación particular, como si estuvieran reprochán- 
dose mútuamente, pero con dulzura. Y todo con voz de 
semifalscíU', éil)ri(^nílo a[)(í!ias la boca, como si, formadas 
las palal)ras por el pensaniicnto, ollas, por sí solas, salie- 
ran, por boca y nariz, sin esfuerzo alguno por parte del 
que habla. 

Esto no obstante, ya se comprenderá; que el qué ha- 
ble en tagálog, será comprendido de los naturales, aun- 

cfue lo ha.!.ra con la entonación de un mañno inglés 
mandando una maniobra. 



Para que, en determinados casos, resulten más sua- 
ves y armoniosas las frases, se suele añadir, á las pala- 
bras acabadas en vocal (pero que.no terminan la frase), 

las letras ngr, y a ias que teriniaari en 71, la letra g 
solamente. 

EJEMPLOS: 

d.^ ¿Que? ¿Ano? 
Nombre. Ngalán, 
/,Qué nombre? ¿Anó-ng ngalán'? 



2.* Gallina. 



Gallina, gallo y pollo. 



Gallo. 
Y. 

Pollo. 



Jíice/iín. 
Manóc, 
At 

Sisiu. 

Inahin-g, manóc at sisiu. 



Otras veces se interpone una L 



EJEMPLO: 



Porque. 
No. 

Porque no. 



Sa pagca. 
Hindú 

Sa pagca^ í, hindú 



Esto es, señor estudiante, cuanto, respecto á pronun- 
ciación, tengo á enseñarle. Pero, antes de acabar esta 
lección, ie ruego, encarecidamente, me permita una 
pequeña digresión, para exponer aquí el alfabeto qué 
creo debería usarse para la escritura tagala. Y no lo 
eche en saco roto, que de algún provecho ha deresultar 
para V, 



En efecto, la e no suena nunca en tagálog, y si sucede, 

es un palabras castellanas ó de origen castellano, y aún 
en muchos casos, caml)ian los indígenas la e en i. \^ov 
ejemplo: por candela^ dicen candíla\ por sombrero^ som- 
hliro^ etc., etcétera. 



ALí ABETO TAGÁLOG, MODIFICADO 



VOCALES: 



Esenciales: • 
Accidentales: 



a, i, u. 
6, o. 
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Laláqe y bábáe^ son dos palabras tagalas, que hemos 
visto escritas tal como acabamos de escribirlas; pero 

que jamás hemos oído pronunciar de ese modo; sinó 
que l)ien claro dicen ios naturales: laláqi (yarón), babái 
(mujer ó hembra). 

No hay duda que la o, es sonido que emite el indio 
tagalo, y muy á menudo; pero téngase presente (y esto 
es regla sin excepción) que jamás se altera el significado 
de una palabra por cambiar la o en ti y viceversa. 
Lo que nos induce á creer, que, en su origen, las voca- 
les qué bastaron á formar el lenguaje tagálog, fueron 
tres: a, i, w. 

CONSONANTES: 

Esenciales: b, d, g, j, k, 1, m, n, p, r, s, t. 
Accidentales: ch, v. 

Compuesta: nkg. 

Omitimos la c, porque k llena, mucho mejor, su co- 
metido. 

Cambiamos la h por porque con sólo observar que 
se ha de pronunciar muy suave, todo español compren- 
derá, inmediatamente, iii verdadera pronunciación de 
esta letra en tagálog. 

Introducimos la A;, porque ella, sola, cumple coa las 
funciones de la c y de la g. 

Y esta es la razón porque suprimimos también la q. 

La ?/, tenietido i^nial sonido que la i, es también com- 
pletamente inútii que vaya á aumentar el número de 
consonantes. 

Damos el calificativo de accidental^ á la ch, por lo que 
de ella ya dijimos en el otro alfabeto; y como la v se 
halla en idéntico caso, forma la otra consonante acciden- 
tal de nuestro alfabeto. 

bi, señor. La v tampoco es letra tagala. Si se la ve 
figurar es en palabras castellanas, y aun, casi siempre, 
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no pronuncian los indios v > sino b, como: vaso: basoy et- 
cétera. 

Proponemos que la ng se transforme en nkgj porque, 

eii realidad, este es su iiiecMnisino. Procúrense pronun- 
ciar en un solo sonido Iris consonantes nkg, por el orden 
en que están colocadas, y se obtendrá la verdadera pro- 
nunciación de la letra ng^ qué ñgura en el otro alfabeto. 

Ensáyese en la palabra níánkga^ separando las silabas 
de este modo: mánkg-a. 

En resumen; para nosotros, el alfabeto lagálog se 
compone de; 



Por supuesto (y entiéndalo asi el estudiante), que, 
nosotros, escribiremos este Método, valiéndonos del 
alfabeto que hasta hoy se ha venido y viene usando, ó 

sea: el qué hemos colocado en primer térruiuo. 



Letras: 20 



Vocales: 5. • . J 

) 2 



!d2 esenciales, 
2 accidentales, 
1 compuesta. 




LECCIÓN I 



El^ la, lo. Ang, 

Como se ve, el tagálog no tiene más que un articulo, 
para los tres géneros: masculino, femenino y neutro. 

Los, las. Ang manga, 

Mánga, sirve para formar el plural de los nombres, 
cuando van sin artículo, y, aíig mánga^ cuando les an- 
tecede ei artículo deíiuido. 



EJEMPLOS: 



Hombre. 

Hombres. 
Los iiombres. 
Mujer. 
Mujeres. 
Las mujeres. 



Pan. 

Carne. 

Pescado. 

Gallo. 

Gallina. 

Pollo. 

Huevo. 

Tortilla. 

Sal. 

Azúcar. 

Manteca. 

Grasa. 



Táuo. (pr.: tóa.) 

Mánga táuo. 
Ang máíiya íáuo, 
Babáy, 

Mánga babáy, 
Ang manga baháy. 



VOCABLOS: 



Tinápay, 
Laman. 

Isdá, 
Mande. 
Inahín. 
Sisiu» 

Itloc (pr.: it-lóc) 

Marüya, 
Aaín. 
Támis, 
Tabá. ' 
Lináb, 
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Leche. 


Gritas. 


Miel. 


Polót, 


Aceite. 


T, n y\ n {jí 


Vinagre. 


Sucá. 


Vino. 


Álac, 


Agua. 


Túbig, 


Caldo. 


Sahdo. 


Ranciio. 


Halonán. 



EJERCICIOS: 

(Conviene ({ue el estudiante esté provisto de una 
libreta, para escriliir en ella los ejercicios, J 

l 

. El pan. — El agua. — El vino, — La leche.— La miel .--La 
carne.— El pescado. — El aceite. — La manteca, — La grasa, 
— ^El vinagre. — La sal.— Los huevos. — Las tortillas. — 
El caldo. — El azúcar.— Pollos, — Gallinas. — GaU.os. — 
Los pollos. — Las gallinas. — ^Los gallos. — El rancho. 



LECCIÓN II 



Yo. Acó, 

Tú. Ycáo, ca. 

Él, ella. Siyd, 

Nosotros, as. Tayo, cami. 

Vosotros, as. Cayó, 

Ellos, ellas. Silá* 

i 

Tú, es icáo, cuando va solo ó antes de verbo. 

EJEMPLO: 

No. Hindi 

Sabes. . Nagaálam, 

Tú no sabes. Hindí icáo nagaálam, 

Tüy es ca, después de verbo. 

EJEMPLO: 
Tü sabes. Nagaálam ca. 

Nosotros, es: tágo, cuando van incluidos ios que ha* 
blan y los que escuchan. 

EJEMPLO: 

Nosotros vamos á Manila. Nagyayáo táyo sa Maynila. 

Nosotros, es cami^ cuando son excluidos los que es- 
cuchan. 

EJEMPLO; 

Nosot7*os iremos y vosotros Magyaydo camí ai hindí 

no iréis. cayó ynagyayáo. 
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Haber ó tener. Mayroótiy may* 

Excepción hecha de las frases negativas, el pronombre 

personal se coloca, ¿eneralinoiile, después del verbo» 



EJEMPLOS: 



Yo tengo. 
Tú tienes. 
Él tiene. 

Nosotros tenemos. 
Vosotros tenéi$. 
Ellos tienen. 



Mayroón acó, 
Mayroón ca, 
Mayroón siyá* 
Mayroón táyo (ó camij, 
Mayroón cayó, 
Mayroón silá^ 



Ser ó estar. iVa, i/, ay, . 

Los verbos auxiliares haber ^ tener, ser y estar, no son 

en tagálog, tales verbos; porque las expresiones: may- 
roón, may, na, y, ay^ etc., no son con j uga bles. Además, 
generalmente, se omiten en la conversación. 

EJEMPLOS: 

El pan 6s bueno. Mábúting angtindpay. 

Tengo mucho que hacer. Maráming acóng yauá. 
Lo que traducido literalmente, dice: Bueno el pan. 
Mucho yo hacer. Donde se ve; que quedan suprimidos 
los verbos es y tengo. 

Otras veces, usan tener por estar, y otras traducen 
estar por tener, 

EJEMPLOS: 

Está e n fe r m o . May saqit. 

Es decir: Tiene enfermedad. 

Tengo la sal. Na sa aqin ang asin. 

Esto es: Está en mi la sal. 
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Hay. May. 

No haber. 



No tener. 
No ser. 
No estar. 



üaM. 



Obsérvese que ualá no'es una frase negativa^ sino un 
verbo negativo (en cuanto hemos llamado verbos á máy- 
roón, may, na, y^ ay, etc.); por lo tanto, hay que pos- 
ponerle los pronombres personales. 

EJEMPLOS; 

Yo no tengo. Vald acó. 

Tú no tienes. Üaiáng ca. 

Él no es. Ualdng siyá. 

Nosotros no estamos. üaiáng táyo (ó cami). 

Vosotros no estáis. üaiáng cayó. 

Ellos no son. Ualdng sílá. 



Si. Oó. 

No. Hindiy diy huag. 

Señor. Pó. 

Sí, señor. Oó, pó. 

No, señor. Hindí, pó. 

Las frases interrogativas no suíren alteración. 

EJEMPLOS: 

¿Tienes? ¿Mayroón ca? 

¿Tenéis sal? ¿Mayroón cayong asín? 

Repárese, que, aun cuando en castellano se supriman 
los pronombres personales, en tagálog no se suprimen 
nunca. 

Á menudo se coloca, antes del nombre de la cosa que 
se pregunta si se tiene ^ o que se afirma ó niega tener, la 



• 
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partícula na (ó nang. V. la lee. prep.) que corresponde 
á la preposición de. 

EJEMPLOS: 

¿Tienes vino? ¿Jfayro(m ca ii^ng álac^ 

Mo tongo vmo. UcLÍd acó)i'j nang r'rlnc. 

Teogo agua. Mayroón acó nang tübig. 

Que es como si dijéramos: ¿Tienes de vino? No tengo 
de vino. Tengo de agua. 

Acaso, por ventura. Bagá, cayá. 

Estas palabras: cayá y bagá, se usan mucho en las 

frases interrogativas; por lo que conviene qué, el estu- 
diante, se acostumbre á hacer uso de ellas. 

EJEMPLOS: 

Tienes miel, en casa? Mayroón ca^ bagá, nang 

polót na sa háhay9 

Tienen pescado, en casa? ¿Mayroón silá^ cayá-, nang 

isdá na sa háhayf 

EJERCICIOS: 
H 

Hay pan? — Si, señor.— :No, señor. — No hay pan. — 
Hay agua? — Sí, señor. — ^No, señor.— No hay agua.— 
Tienes carne? — Tengo carne.— No tengo carne. — Tiene 
(él) manteca? —Sí, señor, tiene manteca. — No, señor, 
no tiene manteca.— Vosotros tenéis las gallinas. — \o; 
nosotros tenemos los galios. — ^Eilos tienen los pollos. 
— Tenéis tortilla?— Tenemos huevos. — Tenéis grasa? 
— No, señor, tenemos manteca. — Hay caldo? — Hay ran- 
cha, señor. — Hay aceite, en casa?— -No hay aceite, en 
casa. — Tienes gallos, en casa?— -Sí, señor, tengo gallos, 
gallinas y pollos, en casa. — ^No, señor, no tengo gallos, 
en casa. 



• 
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LECCIÓN III 



ÍAt«s de nom. ó rer. 




Mi; es mío, a. 
Tu; es tuyo, a. 
Su; es de él, ó ella. 



Aqin, 

Caniyáy 

Inyó, 
Canilá, 



niyá. 



Nuestro; es nuestro, a. 
Vuestro; es vuestro, a. 
Su; es de ellos, ó ellas. 



nátiny námin. 



ninyó. 
nilá» 



(Para la primera persona del plui al, téngase presente 
la regla de la 2.* lección: ámin y námin, son; para cuan- 
do se excluye á los que escuchan). 



Acostúmbrase, empero,- á decir, en tagálog: Ang aqin 
tinapay, ang iyong álac^ ang canilá laman, etc.; como 
si en castellano dijéramos: El mi pan, el tu vino, la su 
carne^ etc. Conviene, pues, al estudiante, que practique 
ese modo de decir. 



EJEMPLOS; 
para antes de nombre. 



Mi pan. 

Tu vino. 

Su carne (de él). 

Nuestra miel. 

Vuestro caldo. 

Su grasa (de ellos). 



Aciin iinápay. 
Iyong álac, 
Caniyáng lamán. 
Atin, (6 émin) polót. 



Injó sabao, 
Canilá. lindb. 



De mi gallo. 
De tu gallina. 



EJEMPLOS; 
para después de nombre, 

8a mande co. 
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De su (de él) pollo. Sa sisiu niyá. 

De nuestra agua. Sa tuhig nátin (6 námin). 

De vuestra sal. Sa asín ninyó. 

* De su (de ellos) azúcar. Sa támis nilá. 

Estudíese bien^ cuanto acabamos de apuntar. 

mí. Sa áqin, 

tí. Sa ¿y ó. 

A, con, de, en, por, / sí, él. Sacaniyá. 

para, etc. \ nos. Sa áíh<\ sa dnim, 

vos. Sa inyó, 

si, ellos. Sa canUá. 

De igual manera se expresan los pronombres posesi- 
vos: me, te, se, le, nos, os, se y les» 

Después de verbo, en forma pasiva (qué ya veremos 
mas adelante), es muy general decir: mo, en lugar de: 
sa iyó, 

EJEMPLOS: 

Dar. Bigay, 
Da Pü. Ihigay mo. 

Dame /íúá mi/ las gallinas. Ibigay mo, sa áqin, ang 

manga i)iahi)i. 
Los gallos son para ti. -Angr, mánga manúc^ y, sa 

iyd. 

No tenéis pescado páranos- Ualáng cayó nang isdá sa 
otros? . ánim? 

Conmigo. Sa áqin. 
Contigo. Sa iyó. 



VOCABLOS: 

Mesa (para comedor). Dülang. 

Silla, asiento. Vpoán, 

Plato. Pingan» 

Piatu sopero. Pmjáa na malucong. 
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Cuchillo. 


Canipít. 


Cuchillo de cocina* 


Sundún. 


CiK'^liara.. 




Botella. 




Vaso. 


Baso. 


Taza. coDa. 


Tctoaiíán. 


Cúiitaro. 


Banod. 


Jarro. 


Inumán, 


Epdgío. 


Salamin, 


Cepillo. 


Catám, 


Jabón 


Sahón. 


Hnuí :irí2a 




Zufícos. 

#^ V* Vi,*' V> ^-^ • 


Hcifiid. 


Tijeras. 








'Hilo, alffodon. 


Sinulid, 


AlfTodon en rama 


Búlfic, 


'S.i' \^ • 




Laníi, 


PalaJiíbo nanQ túvcL* 


Plancha 




era. 


Pagqit, 


Velaj candela. 


Candila, 


Cabo de vela. 


Opús nang candila. 


Yesca. 


Lólog^ luióg ó lulüg. 


Eslabón. 


Bínalún. 


Es de... 


Cay, 



EJERCICIOS: 
ÍÍI 



Tienes mi silla?— Teng^o tu silla. — Tienes su plato? 
— ^No tengo su plato (de él). — Tenéis nuestro cuchillo? — 

No tenemos vaeslro cuchillo; tenemos su cuchara (de 
ellos). — La botella es para mi. — FA vasu es para ti.— -La 
copa es para él. — Danos (da tú á nosotros) el cántaro y 
dales (á ellos) el jarro.— Dales jabón.— No tengo jabón 
para ellos, — Dame el baúl.— Donde están la aguja y las 



tijeras, ei hilo y la cera, el algodón en rama y la lana? 
— La cera y el hilo están aquL — ¿Y las agujas?— Las 
agujas son nuestras por vosotros, no tenemos seda. — 
Es suya (de ellas) la plancha? — No, la plancha es vues- 
tra, — ^Tienes mi vela?— No, señor; tengo el cabo de vela, 
de ella. — ^Tienes tu yesca? — Sí, señor; tengo mi yesca, 
y, el eslabón, es del hombre que está conmigo. 
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LECCION IV 



Que, qué» * Anó^ paanó^ aty na^ 

Y no tan solo de todas estas maneras puede expre- 
sarse, eii lagíUog, que (ya séa conjunción ya séa pro- 
nombre) siuó que, aun, en muchos casos, se suprime. 

EJEMiÍ>(J: 

Tengo mucho que hacer. Maráming acong gauá. 
Qué, traducido literalmente, dice: Mucho yo hacer. 



rkiiA9 

v|ue: 


A 11 Yictíivi cff 


Uti qUc5 llldIlUiiií 


Paan69 


Cual? que? 

\¿ U 1 V 11 • 


A lin9 


Sino9 


De quien? 


Niño? ¿Ckznino9 


Porqué? 


Bdqil9 


Porque. 


Pagca^ m pagca, t 


Donde? 




A donde? 


\ Saán9 

) 


En donde? 


Donde está? 




A dónde está? 


^Nasaán9 


Eii donde está? 




Aquí, acá, en este lugar, 




etcétera. 


DitOy dini. 


Ahí, en ese sitio ó lugar* 


Diyán, 


Allí, allá, etc. 


Doón, 


Está aquí. 


Narito. 


Está ahí. 


Nariyán» 


Está allá. 


Naroo7i. 


Este, a, 0. 


Ito^ íiUo, 


Ese, a, 0. 
Aquel, aquella, o. 


Jyán, niyán. 


laón. 
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Dame. 
Que es eso? 
El pescado. 

De quien es el pescado? 

Esto pescado es mío-. 
Y,uq[uei pan ¿de quiea es? 

Es tuyo, aquel pan. 



Dalhin mo sa áqi7i* 
Anóng iyán? 
Ang isdá, 

Canino¡%g ang isdá? 
Áng isdá nitong ag sa áqin, 
At ¿caninong yaóti íínápay 
yaón"? 



Na sa iyó^ yaón iinápay 
yaón, 

Este modo de repetir los pronombres demostrativos, 
colocan Jü el iionil)re entre los dos pronombres (ó s(''a el 
mismo prouomi>re repetido) es muy usual, entre ios 
tagalos, y muy elegante por cierto (A. lo menos, es lo 
qué á mi me parece). 

Véanse ios siguientes: 

EJEMPLOS: 



De quien os este gallo? 

Ese gallo es de aquel hom- 
bre . 



¿Canínong itong manóc 
aito? 

Ang manóc iyán, ?/, yaón 
táong yaón. 



VOGABLUS; 



Comida, vianda. 

Oomer. 

La comida. 

Almuerzo. 

Cena. 

Fresco, ca. 
Pan íresco . 
Tostar. 
Pan tostado. 
Sopas. 

Arroz, Sopa do arroz 

Sopa de pan. 
Rebanada, tajada. 



ülam. 

Cáin. 

Ang jío^/cáin. 
Baháo, 
Hapónan. 
Sariua 

Saríudng iinápay • 
Biiáú. 

Tindpay binusá. 
Sopas» 

Bigá$, Sojms nang bigá». 
SofHÍs nang iinápay, 
Cagáyat. 
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A 1 W1 Al OC! 

ii.lII16Jab • 










T\ii 1 niá lifi í /~i i i (1 y> 




TJfnr 






1 cilla ilc llUcVU* 




niAr.^ f\f^ Viiipvn 


Á VUI tiiltí 






^^•1 lelilí /-* i^/í 

v^di in (16 cei üo. 




l^diilüjU pübOavIÜ^ aU.UUaUU« 




JCjilCUl UuOS. 




X «ISciJU. 








TA 




1^ }"i /'ir'o 1 o t r> 


SÍi/*rtJ tifo 






Arroz cocido. 


Cánin, 


Fruta. 


Bungá, 


Fruta verde. 


Bungá na hiláo. 


Fruta madura. 


Bungá na hvióg. 


Legumbres. 


Guláy. 



EJERCICIOS: 
IV 

Dame pan íresco. — Dame el pan fresco.— Dame aquel 
pan tostado. — Dame la comiila» — Dame el almuerzo. — 
Donde está la comida? — ^Dame la cena.— Donde está el 
arroz? — Dame sopa de arroz. — De quien son estas alme- 
jas? — Esasalíiiojas son mías. — Donde están los pájarub?, 
porque los pájaros son nuestros y no t uyos. — Los pája- 
ros están en mi casa. — Dame esa carne de cerdo y aquel 
pescado adobado. — Que es esto?— Eso es harina de arroz. 
— Y de quien es?— Esta harina de arroz es de aquella 
iiiüj jr qué tiene aquellas aves.— ¿Porque está ahí esa 



mujer?~Porque no tiene arroz cocido. — ¿Porque no 
está aquí ei té? — ^Porque no tengo leche.— Y porque no 
hay leche? — Porque está aquí el chocolate.— ¿Cual cho- 
colate? — £1 chocolate que este hombre tiene. — Tienes 
comida en tu casa? — No, señor; no tengo vianda en mi 
casa. — Tienes íruta en tu casa?— Sí, señor; tengo fruta 
en mi casa.— Donde está la fruta?— Aquí está la fruta.— 
Esta fruta ¿es fruta madura?— No, señor; es fruta verde. 
— ¿porque es fruta verde?— Porque no hay fruta ma* 
dura. — Que son aquellas escamas de allá? — Aquellas 
son las escamas de este pescado. 



lECCIÓNT 



MÜMEROS CARDINALES, ORDINALES Y COLECTIVOS 



CARDINALES: 



Uno 

KJ IX t 


i 






Q 




Tres* 


3 


Tatló 


Cuatro. 


4 




Cinco. 


5 




Seis. 


6 




Siete. 


7 


Pitó 


Ocho. 


8 




Nueve. 


9 




Diez. 


10 


Sana iodo 6 ioouo f Dr. a^oJ. 


Once. 


11 


Ldbin isa. 


Doce . 


12 


Láhin daJaud, 


Trece. 


13 


Ldbin iai4ó. 


Catorce. 


44 


Láhin úpaL 


Quince. 


15 


Ldbin Umá, 


Bieziseis. 


16 


Láhin ánim. 


Biezisiete. 


17 


Láhin pitó. 


Diez i odio. 


18 


Ldbin Hídó* 


Diezi nueve. 


19 


Lahin siyám. 


Veinte. 


t>ü 


Dalauang póo. 


Veintiuno. 


21 


Dalauang póOy i, isá. 


Treinta. 


30 


Tatlong póo. 


Treintiuno . 


31 


Tallo, ig póo, t, isá» 


Cuarenta. 


40 


Apa! na póo. 


Cincuenta. 


50 


Limang póo. 


Sesenta. 


60 


Anim na jjóo. 
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Es decir; que páo viene á significar decena. De consi- 
guiente: aMte()t)ni(índo á |}óo un número cualquiera de 
unidades, tendremos ol numero de decenas correspon- 
diente á diez multiplicado por el número de unidades. 

EJEMPLO: 

¡Jaló. Ocho. Ualóngpóo. Ochenta. 



Repárese que del I I al 11), ambos inclusive, se dice: 
Labin, en lugar de Sang páo. 

Sang es contracción de Isang. 



Ciento. 


1 ( lO 


Sang dadn. 


Mil . 


■1 ,000 


Isang libo. 


Diez rnil. 


dO,000 


Isang lacsa. 


Cien mil. 


100,000 


Iota» 


Un millón. 


1.000,000 


Sang póong yola. 




ORDINALES: 


Primero. 


X, 


Naóna. 


Segundo. 


ty o 


Icalauá. 


Tercero. 




IcaÜü. 


Cuarto. 




Icápat, 


Quinto; 


5." 


Icalimá. 


Sexto, 


6.- 


Icánim, 


Séptimo. 


7." 


1l apiló. 


Octavo. 




Icaualú. 


Noveno. 




Icasiyam, 


Décimo. 


10.*^ 


Icasangpóo* 


Undécimo. 


II.' 


Icaldbing isa . 


Duodécimo, etc. 


12.0 


Icalabing dalauá, etc. 



Basta lo expuesto para comprender; que los núme- 
ros ordinales se forman: añadiendo ica á los cardinales. 

La única excepción es naóna; porque \s* diferencia en 
icalimá é ica U<K es tan poca, qu(? no la creemos suñciente 
para separarlos de la regía gtíueral. Y aun >iaói?a, nos 
huele á palabra exótica. Cámbiese la o en u (como ya 
hemos dicho que puede hacerse) y se verá lo que re- 
sulta: JVa-wna. 
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COLECTIVOS: 

De uno en uno. Isa isa. 
De dos en dos. Dalaud dalauá. 
De tres en tres. Tatló talló. 
Y así sucesivamente. Doblando, ó repitiendo, el nú- 
mero cardinal^ se forma el colectivo. 

Í\'Lsaíido, empero, de diez, lo que se repito es: la pala- 
bra ó número de unidades qué indican la decena, v. gr.: 
De once en once. L ihi^labing isa* 

De quince en quince. Labi'labing limá. 
De veinte en veinte, etc. Dalauá dalauang póo, etc. 



Pares. 

Nones. 

Mucho. 

Poco. 

Todo. 

Páblico. 

Sociedad, 

Junta. 



Tocól. 

G nisdl, 

Marami, 

Caonti, 

Láhat 

Háyag. 

Casamáhan, 

CaLipo7tan, 



EJERCICIOS: 



Escríbanse, en letras, las cantidades siguientes: 
43_j4-.45_16— 17-18—19— 22— 23— 24— 25— 26-^27 
«-28—29—32-33—44-45-56—57-68—60— 70—80— 
9O-n00 --5,0ÜÜ-r)O,()00— 500,000, etc. 
Fóriaease (y escríban.se en letras) los liúiiioro.s ordina- 
les: 13.*— 14.'— 15."— 16."— 17.^— 18."— 19.^— SO."— 30.** 
— 40.'^-50.'*-60.% etc. 

De cuatro en cuatro. — De cinco en cinco. — De seis en 
seis.— De siete en siete.— De ocho en ocho,— De nueve 
en nueve. — De diez en diez, etc. 



LECCIÓN VI 



DE LOS YERBOS 

Los verbos; es decir: la conj ugación de ios verbos 
tagalos, es: un verdadero fantoche. Y no me pida V., 
señor estudiante, la explicación de este fenómeno: ya se 
la darán los mismos indios. Ahora^ lo que á V le con- 
viene, es: estudiar, sesuda y deteiiidamente, cuanto, 
respecto á la conjugación do los verbos, voy á exponer. 

Hay, en tagáiog, dos maneras de conjugar los verbos: 
en ACTIVA y en pasiva. No hay regla fija, para señalar, 
con exactitud, cuando se ha de usar la forma pasiva ó 
cuando la activa. La práctica es el único maestro que 
sabe enseñarlo. 

No obstante, procuraré dar algunas regias, qué pon- 
drán, al estudiante, en situación de poder usar, una y 
otra forma, con propiedad. 

La conjugación en activa, puede hacerse de dos 
modos, ó Ibrinas: en mag y en uní. 

Los verbos en pasiva, tienen ia formación en in, pag, 
ó pag-in. 

(No hay que espantarse, que todo esto es: mucho 
ruido y pocas nueces] . 

Principiaremos por conjugar los 



VERBOS EN ACTIVA 



Formación en MAG 

Raíz del verbo Estudiar, Aral. 
MODO INFINITIVO 

Presente: Estudiar. Mag^árah 

1' asado: Haber estudiado. Nacapag-árdl, 
Futuro: Haber dt^ estudiar. Mag-^Uyáral. 
Gerundio: Estudiando. Capag^áral. 

MODO INDICATIVO 

TIEMPO PRESENTE 



Yo estudio. 

Tú estudias. 

Él, ó ella, estudia. 

Nosotros estudiamos. 

Vosotros estudiáis. 

Ellos estudian. 



Nag-a^áral acó. 
Nag-a^áral ca. 
Nag-a-'áral siyá, 
Nag-a-áral táyo (ó cami). 
Nag^ áral cayó, 
Nag-a^árlxl silá. 



PASADO IMPERFECTO 

Yo estudiaba. Nag^a^áral acó. 

Tú estudiabas. Nng-n-áral ca. 

Él estudiaba, etc. ^ag a^áral siyá, etc. 



En una palabra: este pasado, tiene igual conjugación 
que el presente* (Lo que no deja de ser una ganga). 
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PASADO SIMPLE 



Yo estudié. Nag-áral acó. 

Tú estudiaste. Nag^áral ca^ 

Él estudió. Nag^áral siyá. 

Nosotrdis estudiamos. Nag^áral táyo. 

Vosotros estudiasteis. Nag^áral cayó* 

Ellos estudiaron. Nag^áral silá. 

Esto es: el pasado simple, se forma como e\ pasado im- 
perfecto (ó séa: como el presente); pero sin repetir la 
primera süába de la raiz, 

PASADO ^COÜIPÜESTO 

Yo había estudiado. Nacapag^áral acó. 

Ti'i habías estudiado. Nacapag-áral ca. 

ii\ había estudiado. Nacapag^áraL siyá. 

Nosotros habíamos estu- 
diado. Nacapag-áral táyo. 
Vosotros habíais estudiado. Nacapag^áral cayó. 
Ellos habían estudiado. Nacapag^áral silá, 
* 

Yéast', pues, que, este í>a.sa(/o compuesto, tiene idén- 
tica esti uctura que el pasado de infinitivo. Por lo tanto, 
es fácil comprender; que, lo que los indios dicen, al for- 
mar el pasado compuesto, de indicativo, es: Yo haber 
estudiadoy tú haber estudiado^ él haber éstudiadOy etc. 
(suponiendo la conjugación de este verbo). 



FUTÜHO SIMPLE 



Yo estudiaré. 
Tú estudiarás. 
Él estudiará. 
Nosotros estudiaremos. 
Vosotros estudiareis. 
Ellos estudiarán. 



Mag-a-áral acó, 
Mag^a'-'áraí ca. 
Mag-a^áral siyá, 
Mag-a'áral táyo [ó camij. 
Mag-a-áral cayó, 
Mag-a'áral silá. 
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De consiguiente; este futuro simple de indicativo^ es 
compietaaiente igual que el futuro de infinitivo) 

FUTURO COMPUESTO 

Yo habré estudiado. Maca^dral acó, ^ 

Tú habrás estudiado. Maca-áral ca. 
Él habrá estudiado, Maca-áral siyá. 

Nos, Jiabremos estudiado. Maca-áral táyo (6 camij. 
Vos. habréis estudiado. . Maca^dral cayó. 
Ellos habrán estudiado* Maca-áral sild. 

Maca, es, pues, el sigau del futuro comp, de indicat* 

MODO SUBJUNTIVO 

TIEMPO PRESENTE 

yo estudie. ,Curi ¡nag-áral acó. 
tú estudies. Cun mag-áral ca. 
Gomo» si J él estudie. Cun mag-áral siyá. 
cuando \ nos. estudiemos. Cwn mag-áral táyo (ó camij: 
vos. estudiéis. Cun mag'áral cayó, 
ellos estudien. Cun mag-áral sild, 

lAie]zo, el prese lite de s}ihjanítvOy se forma como el 
presente de infinitivo^ anteponiéndole, empero, la pala- 
bra cun. 

PASADO IMPERFECTO 

Yo estudiara. Cun nag-a-áral acó. 
tú estudiaras. Cim iiag-a'áral ca. 

Como gj Cun nag-a-áral aiyd, 

' ^^nos. estudiára- 



cuando 



mos. Cun nag^a-dral táyo, cami. 

vos. estudiarais, Cun nag-a-áral cayó. 

, ellos estudiaran. C'¿^/¿ nag a-árcd 6ilá. 



Resulta, pues; que, el pasado imperfecto de subjun» 
tivo^ es, ni mas ni menos, que el pasado imperfecto de 
indicativo; solo que, al de subjunlivOf hay que antepo- 
nerle el monosílabo cun. 

« 

• PASADO PERFECTO 

¡yo haya estudiado, Nang nag-áral acó. 
tú hayas estudiado Nang nag-áral ca. 
él haya estudiado. Nang nay-dral siyá, 
nos. híiyarnos es- 
tudiado. Nang nag*áral táyOy camú 
vos. hayáis estu- 
diado. Nang nag-dral cayó. 
ellos hayan estu- 
diado. Nang nag^áral sílá. 

De consiguiente; anteponiendo nang, al pasado per- 
fecto de indicativo^ tendremos formado el pasado per-- 
fecto de subjuntivo, 

PASADO COMPUESTO 

!yo hubiera estudiado. Nang nacapág-áral acó. 
tú hubieses estudiado. Nang nacapág-áral ca, 
él hahría estudiado. Nang nacapd<f-árál .siyd 
nos. hubiéramos estu- Nang nacapág - áral 
diado. táyOy cami, 

vos. habríais estu-. 
diado. Nang nacapág-áral cayó 

ellos hubiesen estu- 
diado. Nang nacapág-áral silá 



Es el mismo pasado compuesto de indicaiivo^ solo que 
lleva antepuesta la pá^ticula naiig. 



FUTURO (simple Ó COMPUESTO) 



C II n 7 na c a p ó q - á ral a có . 



^ , . ' ' , J Cun macandá 'ár al siyá, 
/ , \ , \ Cun macapag-aral tayo, canií, 

' I Cwn macapag-aral cayo, 
\Cun macapág-áral silá. 



MODO IMPERATIVO 



Estudie yo. 
Estudia tú. 

Estudie él. 
Estudiemos nosotros. 
Estudiad vosotros. 
Estúdien ellos. 



Mag-áral acó, 
Mag-áral ca, 

Mag-áral siyá, 
Mag-dral tdyo, caini, 
Mag-áral cago, 
Mag-áral silá. 



Luego; el imperativo y el presente de infinitivo^ son 
una misma cosa, para los tagálos; únicamente que, cu 
id imperativo^ hay que posponer, ai verbo, el pronom- 
bre personal correspondiente. 

Entienda el estudiante, que, cun y nang, tienen el 

mismo significado, y que, por lo tanto, puede colocar 
nang donde pusimos cun, y vice-versa. Los tiempos,* 
del modo subjuntivo, no quedarán alterados por esto. 



LECCION YII 



RESUMEN M LA ANTERIOR ' 

El mejor modo de resumir la lección anterior, me ha 
parecido ser el siguiente: 

Supongamos la raiz del verbo: 

Comer. Cám. 

TIEMPOS presentes: 

El de infinitivo y se forma anteponiendo Mag á la raiz. 

EJEMPLO: 

Comer. Mag^cdin* 

El de indicativo, cambia la M, de Mag, en N, resul- 
*tando: Nag, y se repite la primera sílaba de la raíz, 

• EJEMPLO: 

Yo como. Nag-ca'Cáin acó. 

El de subjuntivo, se forma: como el de infinitivo , escri" 
hiendo, antes, la palabra Cun ó^Nang. 

EJEMPLO: 

Guando yo coma. Cun* mag-cáin acó. 
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TIEMPOS pasados: 

El de infinitivOy se forma: anteponiendo, á la raiz^ la 

palabra ausiliar Nacapag. 

EJEMPLO: 

Haber comido. Nacapag- cáin . 

£1 de indicativo, simple, se forma: como el presente 
del mismo Modo, no repitiendo, empero, la primera si^ 

taba (le la raíz. 

« 

EJEMELO: 

Yo comí. Nag^cdin acó. 

El de indicativo, compuesto, tiene idéntica construc* 
ción que el de infinitivo» 

EJEMPLO: 

Yo había comido. Nacapag^-cdin acó. 

El de subjuntivo, se forma de la misma manera que el 
pasado simple de indicativo, precedido de Nang ó Cun. 

« 

EJEMPLO: 

Cuando yo haya comido. Cun nag^cdin acó, 

Y con solo añadir^ al pasado de infinitivo (6 pasado, 
compuesto, de indicativo}^ Cun ó Nang, tendremos elpa» 

sado' compuesto de subjunlívo, 

EJEMPLO: 

Si yo hubiese comido. Nang nacapag-cdin acó. 
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TIEMPOS futuros: 

El de in/njitivOy se forma: como elpíxsente del mi<^mn 
Modo y repitiendo j ademas^ la primera silaba de la raiz, 

EJEMPLO: 

Haber de comer. Mo^g-ca^cdin, 

El de iudieatíro, simple^ es: completamente igual al 
anterior (6 infinitivo), 

EJEMPLO: 

Yo coraeré. Mag-ca-cám acó. 

Para formar el futuro compuesto de indicativo^ hay 
que anteponer^ Maca, d la raiz, 

EJEMPLO: 

Yo habré comido. Maca^cdin acó, 

Y con solo anteponer y d la raiz, Macapag (después de 

Cun ó Nang), tendremos: el futuro de subjuntivo, 

EJEMPLO: 

Si yo comiera. Nang macapag^cáin acó, 

IMPERATIVO 

♦ 

Kl imperativo, se forma: como el presente de infinitivo, 
seguido de pronombre personal, 

EJEMPLO: 

■ 

Gome tú! Mag-cdin ca. 
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GERUNDIO 

Para formar el gerundio^ hay que anteponer Capág, á 
la raíz del verbo, 

EJEMPLO: 

Comiendo. Capág-cáin. 

Eso os torio, amigo estudian l e. 
Aiiora conviene; que conjugue V., escribiéndolos en 
. la libreta ad hoc, los siguientes verbos: 

Comer. Cdin. 
Bailar. Sayáo. 
Jugar. Laró. 

Comprendido cuíinto acabamos de explicar, lo que 
resta á exponer, respecto á verbos, será sumamente fá- 
cil de apreiiiler. Por eso aconsejamos, al buen estu- 
* dianto ( para sn mayor provedio); que no pase á la lec- 
ción siguiente, sin tener, antes, esta bien estudiada. 



LECCION VIII 



VERBOS £N ACTIVA 
Formación en UM 

• 

Exceplu<uidu alíganos tiempos del Modo infinitivOy la 
conjugación en Um, es idéntica á lú de Mag: con la di- 
ferencia de que, en donde pusimos Mag, hemos de pO' 
ner üm. 

Vamos á verlo. 

Raiz del verbo Beber. Ynúin. 
MODO INFINITIVO 

Presente: Beber. Um-inúm, 

Pasado:, Haber bebido. Naca-inüm. 

Futuro: Haber de beber. Y^inúm, 

Gerundio: Bebiendo. Ca-inúm. 

Corriente: ¿que diferencias se notan» entre el Modo 
infinitivo en TJm y el mismo Modo en Mag? 

i* En el tiempo presentCy ninguna; porque Um 
ocupa el sitio de Mag, como corresponde. 

2. * En el pasado y el gerundio ^ se ve; que queda su* 
primida la silaba pag. 

3. * Que en el futuro^ que le correspondía Um, el tal 
Um se ha quedado en el tintero (y ¡vaya V. á saber 
porque!) . 

MODO INDICATIVO 

Pres.: Yo bebo. )rr ♦ • ' 

Pas.iinp.: Yo bebía. \Um.^•^num. 
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Pas. simp.: Yo bebí. Um-inúm acó. 

Pas. comp.: Yo había be-* 

bido. Naca4núm acó. 

Fut. simp.: Yo beberé. Y^inúm acó. 
Fut. comp.: Yo habré bebidoAf aco-múm acó, 

MODO SUBJUNTIVO . 



Present.: como yo beba. Cun um-inúm acó, 
Pas. imp.: Si yo bebiera. iVangr um^i^inúm acó, 
Pas. simp.: Cuando yo haya 

bebido. Cun um-inúm acó, 

Pas. comp.: Si yo hubiese 

bebido. Nang naca^inúm acó. 

Futuro: Guando yo bebiere. Cun maca-inúm acó, 

0 

IMPERATIVO 

Bebe tu. üm^núm ca. 

Véase, pues, si, exceptuadas las diíerencias del Modo 
infinitivo y lá del futuro de subjuntivo^ qué también 
pierde el pag, (por lo qué resulta igual al futuro com- 
puesto de indicaHvo\ no se rige, la conjugación en Um, 

por las mismas realas que la conjugación en Mag. 
Exactamente las mismas. 

OBSERVACIONES: 

1* En los tiempos: presente, pasado imperfecto y pa- 
sado simple, de indicativo, acostumbrase á intercalar 
ng, entré la u y la m de Um. 

EJEMPLOS: 

Yo bebo. ) • . , 

Yo bebía w*^^*^^*»^ acó. 

Tu bebiste. ü-ng^minúm ca. 
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2.* Guando la raíz del verbo principia por conso- 
nante, ia partícula um, se coloca entre la consonante 
y la vocal que lá siga. 

EJEMPLO: 

Haíz del verbp Escribir Súlat. 
Escribe tú. S^um^úlat ca. 

Acabe V. de conjugar, por completo, los verbos: Be- 
ber- Ynum y Escribir- Suiat, 

vi 

Fuera pereza. 

Me pregunta V. ¿en qué verbos ha de usar TJm y en 
qué otros Mag? Pues, mire V.: hará V. uso de Mag, 
cuando le dé la gana, y de Um, cuando mejor le pa- 
rezca. Nadie le regañará á V. por esto. No ha visto ¥• 
lenguaje de mas buena pasía^ que el Tagáiog. 

(|Por eso es tan pobre! 

¡Es la fatalidad de los buenos!) 

Sin embargo; generalmente se hace uso de TJm, para 
el imperativo de casi todos los verbos. 

EJEMPLOS: 



Ven, Pumarito ca. 

Márchate. Umalis ca. 

Sube. Puma nhicca ¡pr.pumanic}. 

Baja. Puraa*iiaóg ca. 

Entrad. Pumásog cayó. 

Salid; etc. Lnmabás cayó; etc. 
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LECCION IX 



DE LOS YERBOS EN PASIVA 

Son varias, las maneras de conjugar los verbos pasi* 
vos (ó en pasiva); pero todas fundadas sobre una base, 
cual es: lá del modelo de conjugación, qué nos ha ser- 
vido, para conjugar los verbos en activa (ó activos). 
Todo estriba en añadir, (ya séa antes, ya ílespues) una 
partícula ó süaba; qué, por supuesto, es distinta, en 
cada una de las formas en pasiva, de las que hemos 
usado en las en activa. Pero, los tiempos de cada modo, 
siguen la misma regla, ó reglas, en todas las conjuga- 
ciones de los verbos tagalos, asi séan acLíaon como 
pasudos. 

Sirven para la formación de los verbos en pasiva^ las 
sílabas: in, pag ó pag... in. 

Hay alguna otra variedad; pero, su importancia, no 
merece la pena de fatigar, demasiado, la memoria del 
voluntarioso estudiante. Ya las introducircuius en los 
diálogos, para que se noten. 

Principiaremos por la 

Conjugación en YN. 

Raíz del verbo Temer, Tacdt. 

MODO LNFINITIVO 

Presente; Ser temido. Tacót-in. 

Hay que fijarse en esto. Así como mag y um (signos 
de la forma activa) los colocamos anles de la raiZy el 
signo in, de la forma pasiva, se coloca después de la vaiz. 
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Pasado: Haber sido temido. Napág-tacót, 

Es oL mismo pasado de infinüivo, de la conjugación 
en Magy solo que ha perdido (quizás sin saber como ni 
cuando) la silaba ca. 

i ut.; Haber de ser temido. Ta-tacót-in, 

Véase lo que hemos observado, respecto del tiempo 
presente* 

Gerun.: Siendo temido* . Capagca4ac6U 

Es el éferwndia, de ia conjugaaióa en Mag; sino que 
halló la sílaba ca^ perdida por el tiempo pasado y se ha 
. quedado con ella. 

(Acción nada loable. Pero, en fin, allá se las haya). 

MODO INDICATIVO 

Presente: Es temido por mí. 

Pas. imp.: Era temido por mí. | ^'^"^'^'^^^^^ 

« 

Hola! Eh aquí, que, con elin, sucede, exactamente, lo 
que con el um: es á saber; que cuando la raiz del verbo 
2}rincipia por consonante, iu, se coloca entre la conso- 
nante y la vocal qué Id siga. 

Buen descubrimiento. 
Prosigamos. 

l^ros.: Es temidü por ti. )«, . ^ 

^ ■ , . . iT'in-a-tacot mo. 

ras. mip.: Era tcmul j por ti. / 

Pres.: Es temido por él, • ^ ^ • * 

n . i:, * j iT-tn-a-tacot stya. 

Pas. imp.: Era temido por el. / 

Pres.: Es temido por nos.. i-, . , , , 

Pas. imp,: Era temido por nos./ ' 
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Y, dígame V., señor estudiante; estos tiempos (pre- 
sente y pasado imperfecto, do indicativo) ¿no son los 
mismos que ya conocimos en el verbo eu activa^ de ior- 
mación en um? Vaya si son los mismos! Unicamente, 
que han cambiado el collar um por el collar in . 

Pues, todo lo que sigue, goza de igual semejanza. Y 
teniendo eii cuenta, las alteraciones (lue sufren (o¡< íiem^ 
¡>os del Modo infimtivo; para aplicarlas, debidamente, á 
otros tiempos^ de otros modos, qué son sus correspon- 
dientes, y que el futuro compuesto, de indicativo, hace 
Mapag, en lugar de Maca, ya esta Y. al cabo de la calle^ 
respecto á la conjugación por pasiva en in. 

Acabaremos, empero, de apuntar ios modos y tiempos 
qué faltan; para la conjugación del verbo Tacét. 

Y, á fin de que se comprenda nuejor, el jiro que sufre 
la frase, al pasar de activa á pasiva, escribiremos las 
dos formas en castellano. 

Sigue el: 



MODO INDICATIVO 



EN activa: 



EN pasiva: 



Pasado simple: Yo 
temí. 



Fué temido por 
mí. 



T-hi^acótf co. 



Pasado comp..Yo 
habia temido. 



Habla sido temido 
por mí. 



Napag^íacóL^ co. 



Fut. simp.; Yo te- 
meré. 



Será temido por 
mí. 



Ta*tacót»in co. 



Fut. comp.: Yo ha- 
bré temido. . 



Habrá sido temi- 
do por mí. 



Mapag-tacót co* 
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MODO SUBJUNTIVO: 



Pres.; Cuando yo 

tema. 
Pas. imp.: Si yo 

temiera: 
Pas. .^imp.: Gomo 

yo haya temido. 
Pas. comp.: Si yo 

hubiese temido 
Fut.: Guando yo 

liubiese temido. 



Cuando séa temi> 

do por mí. 
Si fuera temido 

por mí. 

Goiao haya' sido 
temido por mí. 

Si hubiese sido te- 
mido por mi. 

Cuando hubiere 
sido ieniidu por 
mi. 



Cun tacót'-in co, 
Nang t-m-a-ía- 

cút co, 

Cun t'in-acót co, 
Nang napag4acót 
co. 

Cun mapag-Lacút; 
co. 



Teme tu. 



MODO IMPERATIVO: 



Séu temido por ti. ) Tacót-inmo, 



Sírvase repasar lo apuntado en esta lección y com- 
plete V. ia conjugación de Tacót (en su libreta), y, ade- 
mas, conjugue (también por escrito) en ia misma forma, 

el verljo Hacer su raíz: Gauá. 



LECCIÓN X 



Conjugación en PAG...IN 

Ponga V. atención á lo que vaTnos á decir y sabrá V. 
conjugar, inmediatameate, en Pekiii(digo!); en pag...in. 

La conjugación en pag...inj es completamente igual 
á la conjugación en in. 

Sülü que, d los tiempos que corresponde in, se ha de 
añadir pag; pero, este pagj Im de ii% siempre, antepuesto 
á la raíz del verbo ^ ami.en los tiempos en -qué in va pos- 
puesto; y cuando,áin, le corresponde colocarse delanté, 
se lo participa á pag; pero* pag se hace el sueco y no 
ahandona el sitio. que se le ha señalado. Entonc.es va in 
y ¡¡laf! se coloca ea medio do pag y se quedan, lo6 dos^ 
arnepu/^stos á la raiz^ confundidos, en esta íbnua: pinag. 
(p-in-ag.) 

Aquí lo tiene V. explicado. 

¿Quien, sabiendo conjugar en in, no conjugará, ense- 
guida, en pag... in? 

Y véa V. .como es ex^acto puaoto acabamos, de decir» 

» 

» 

• • • • 

• Raíz jiel verbo 'Alcanzkr, Ahót. 

mno INFINITIVO: 

Pres.: Ser alcanzado- Pag-abót-in, 

Pas.: ' Haber sido alcanzado. Napag-ahót 

Fut.: Haber de ser alcanzado, Pag-a-abót-in, 

Ger.: Siendo alcanzado. . . Capagca-abót, 
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MODO INDICATIVO: 



^Pinag^'ábót co. 
Plnag»ahot'CO, 



Pres.: . Es alcanzado por mi. 
Pas. imp.: Era alnatizaílo por mí. 
Pas. simp.: Fué alcunzadct por mí. 
Fas. comp.: Había sido alcanzado, étc. Napag'-ahotco. 
Fut. simp.: Será alcanzado por mí. Pag-a-áboHn co. 
Ful. comp.: Habrá sido alcanzado, por 

mí, etc. Mopag-ahot co. 

etcétera. 



MODO IMPERATIVO: • 
Séa alcanzado por ti. * Pag'ahot-in mo. 

* 

Ejercítese el cstmliante, completando la anterior con- 
jugación y conjugandQ, ademas en pag...iii el verbo 

Bu$car. Su rali: Hanáp: 

Ahórá precisa observar una cosa, y es; que, estas 
formas pasivas^ son muy comunes en* la conversación 

tagala. Los indios tienen i^ran predilecció;! por 'ell^s y 
la*^ usan con muchísima eleüfancia. Por esto aconseja- 
mos, ai estudiante, que las practique solicita y juicio* 
sámente» 
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LECCIÓN XI 



Completaremos esta parte de nuestro AModo, diciendo 
dos palabras respecto á verbos reflexivos y verbos imper- 
sonales, 

VERBOS REFLEXIVOS: 

Paco liay que dncir sobre esta cla$e de verbos. Todo 
consiste; en: hacer recaer, la acción del verbo, (conju- 
gado como ya se tiene Aprendido), so&re la persona qué 
habla ó de lá qtié se habla. 

» 

EJEMPLOS:^ 

* 

Me lavé. • Nag-hogás saáquin(áqin). 

Me lavó, ' • * Nag-ho'hngas sa áqidn(áqínj 

Me 1 a varé. Mag-lw-hogas sa áqín. 

Lavándome, ' Capag-hogas sa áqin. 

Vistióse. Nag^damitsa caniyá. 

Vístese. Nag-dá^ramit sa caniyd. 

Vestirase. Mnq-da-ramít sa caniyá, 

. Se está vistiendo. Capag-damil sa caniyá. 

' En Jo.^ tiuinas casos, se omite la particularidad ó cir- 
cunstancia reflexiva. 

EJEMPLOS: 

■ • 

Irse, • Yáo. 

Me' voy: Yumayáo acó, ó, magyayáo acó: esto es: 
yo voy . 

(Puedé decirse, también: yxmayáo na acó,) 



— 52 — 
Morirse, ; líatá^. 

Te mueres: Magmatmtay ca. Es decir: tu mvf^rtB. 

Acosíanée, ^ Higá. 

Se acuesta: MaghUUga ^lyd» Traducción: él acuesta. 

Enfadarse. Gálit. 

. Nos enfadamos: Gumagaiit iáyo: ó séa: Enfadémonos, 

« 

Compadecerse, Auá. 

■ 

Os compadecéis: il/a^aat«á cayó: igual á: vosotros com^ 
padecéis. 

Marearse,' Lulár. 

Se marean: Lumxmlá sila: Icii-iisrno que: eVns maréan, 
Y. así todo cuanto, en verbos reílexivos, pueda ocu- 
rrirse. 

• * ■ 

VERBOS IMPERSONALES: 

Los verhbs impersonales^ siguen las mismas reglas de 
conjugación; suprimiendo, como es natural, los pro- 
nombres personales! 

EJEMPLOS:; 

Relampaguear, Quirlát.(Qirlat). 

Relampaguéa , Cumiqirlat . 

• * 

♦ 

« 

(Véase aqui la conveniencia de cambiar las conso- 
naal^es c y q^^ por /r, vx\mo p^^poneinus en el alfabeto 
modtificado. Entonces di riamos: Relampaguear: Kirlat, 
Relampagueando: itCttmí/firiaí.) 

Llover, tJlán. 

Llovió, * Uiiiulán. 
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Lloverá. ^ Maguulán. 

Anochecer^ oscurécete ' Bílim. 
Cuando haya anochecido, Cún magdilim. 

* " ■ 

• • • . . 

Y así sucesivamente. 

.Eii todo idioma, la parle mas pesada de su estudio 
es la conjugación de los verbos. Por esto he procurado 
hacer, lá de la ¿(vijugación tagala, algo amena. Si no lo 
he logrado, culpese'á m\ gracia .(que es poca y mala) no 
á mis deseos (qué son muchos y buenos). 

Aparlede que, los verljos tagalos, nada tienen de difí- 
cil. Parecenlo al leerlos; pero, estudiados, resultan la 
cosa mas facü del mundo. 



VOCABLOS: 



Traer. 


Dalá, 


Camisa. 


Báro. 


PantaloUi 


SnuáL. 


Pañuelo. 


Panyó, 


Las ligas.. 


BUic, 


Los zapatos. 


Ang chapín. 


Las chinelas. 


*Ang sinilas. 


Peine o peineta. 


Siicláy. 


Abanico. 


Papáy, 


Paraguas. 


. Páyo, 


Los broches. 


Cauit 


Los pendientes. 


Ang hiedo. 


Un rosario. 


Ysang cuintas. 


Los pañales. 


Ang íanip 'üi. 



» 

Excepción hecha 4e las apuntadas, nómbrense en cas- 
tellano, las demás prendas de vestir 



♦ 
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EJERCICIOS: 
VI 

« 

Donde están mis camisas? — Qué camisas? — Las cuatro 

camisas qué tienes en tu casM. — En' mi casa, liay tres 
pantalones y (Joce pañuelos. — Iraomc los pañuelos, 
pantalones y camisas que tienes en tu casa,— Estos 
zapatos no son míos. — Esas chinela» son de aquella 
mujer, qué ha bebido tres.vasos de agua. — Las chinelas 
no son suyas; son suyas las ligas que están aquí,— Y 
esta peineta ¿de quien es?— La peineta y el abanico, son 
de la mujer que se max*óa. — Trae acá ese paraguas. — 
¿Cual?~AgueL— ¿Quien eres tu?— ¿Que quieres?— Un 
rosario.^ — Sube. — Entra. — Ven. — Aquí están los pendien- 
tes. — Márchate. — Estos pañales no son tuyos. — ¿De 
* quien spn estos broclies?—Mios. -^Escribe, bebe .y mar- 
. chate. 




« 



LECCIÓN XII 



Para smtaníivar un verbo, basta anteponer Pag- á 
su raíz, 

\ \ EJEMPLOS: 

Andar. ' Ldcad. 

Elímdar. Ang pag-laQad, 

Dar. * Bigay. • 

Él dar. Ang pag-bigay. 

Saludar, BatL 

Del saludar. Sa pag-hati, . 
• • 

"Lo qué, antes de verbo, se traduce: por el*verbo sws- 
tantivado y el prono.mbm personal requerido. 

EJEMPLOS: 
* 

. Lo qué yo pueda. Ang aqin jiag-pangyari. 

Lo qué tu i^astas. Auri pcif/'go'jñl rno. 

Lo qué él ordenó. Ang pag-gotús niyd. 

• • • 

Esto es: El poder mío. El gastar tuyo. El mandato suyp. 

Otras veces, sin dejar el carácter de sustantivo, se 
pone el verbo en el modo y tiempo que le corresponde. 

EJEMPLOS: 

» 

Lo qué yo pueda. Ang aqin macacayá, . • 
Lo qué tu gastas. Ang naggogól mo, • 

Lo qué él ordenó.- Ang píitaggotós niyd, ' 
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Es decir: Mi habré podido* EL gastas tuyo. El ordenó 
suyo {ó El fué ordenado por él). * ' 

Todo esto parece enredado y coiil'aso; pero en cuanto 
se practique, estudiante, en este modo de decir, verá 
con cuanta facilidad se deshace el enredo y desaparece 
la.confusión'. . * • 

Tengase siempre presente; que, lo qué, requiere el 
verbo sustantivado y hágase de la manera qué convenga. 

En las frases negativas, ei p^'onümbrc personal se 
coloca antes del verbo. ' * * . 

♦ 

EJEiMPLOS: 

• • ■ ■ 

No le encuentro. Illndí acó nagqiqitd sa.caniyá. 

No le conozco. Hindi acd nagqiqilala niyó. 

No os admito. Huag acó tumatangap ninyó, 

' ■ VOCABLOS: 



Plata. 


Pilac. 


Cristal, vidrio. 


Buhóg, 


Un trage. 


Isang^ parianamit, 




, pagdaramit. • 


£1 delantal. 


Ang tdpis. 


Sortija. 


xSingsíng . 


Saya de seda. • 


Sayang sUllá» 


Venir. * 


Pariixf, 


Buscar. 


Handp. ' 


Ayer. 


Cahápon. 


Hoy.- 


Ngayón. 


Mañana. 


Bucds, ' ' 


l^^pues, luego. 


Mamayá, 


Nada. 


Anomán, 


No sé. 


Ayaudn, 


iAydetí! 


¡Ahú mol 


Mientras. 


Sámantaía, 


' Muy. * 


Totúo. 
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• Pues. Cun gayón. 

Nadie, Isamán. 
t>erezoso, a. Catamáran, 

■ 

« 

EJERCICIOS: 

vn • 

« 

¿Que haces- aquí?— Estoy haciendo (hago) tres cami- 
sas. — ¿Hiciste los (1ü^ pLuitaloiies de este hombre? — No: 
él ordenó que hicierarnos cuatro pañuelos, y mañana 
estaran hechos. — Tíaz lo que puedas hoy. — Ayer hice los 
rosarios de aquella, mujer.— ¿Que rosarios? — ^Los rosa- 
rios de plata; — ^Ven aquí y harás lo que yo te ordene. — 
Los rosarios han de ser (liechas) de crisLaL — Los haré 
después. — ¿Donde están los delantales y mi trage? — 
No sé. — ^¿Y la saya de seda? — La saya de seda no la tengo: 
está en tu casa.— Busca la sortija, mientras yo busco 
las ligas. — No las encuentro: las buscaré después. — 
Eres muy perezosa. — ^¿Quien ha venido (ó vino)? — Un 
hombre. — -¿Qnien es esc hombre? — No le conozco. — 
¿Quien marchó ayer? — Na'die. — ¿Quien marchará ma- 
ñana?— No sé.— ;Ay de til— ¿Porque? — Porque, mientras 
• yo trabajo, tu subes y bajas, enti^s y sales y no haces 
nadá. — ^Yo trabajo, pues hago camisas, pañuelos y pan» 
talones.. 



LECCIÜlí XIlí 



Si el estudiante fija toda sn atención, en lo que vainos 
á exponer, desde esta lección hasta la 16/ inclusive, 
logrará tal adelanto, en el conocimiento del lenguage 
qué nos ocupa, que ha de quedar, él mismo, maravillado. 
• Hay, en tágalog, palabras qué llámaromos: radicales, 
qué suCriendo la adisión de. unn síl;iha al principio ó de 
una dilaln al fm, ó de una al principio y otra al fin, ó 
de dos al principio, etc., etc., etc., de tal modo van ad- 
quiriendo significaciones distintas, que pueden desem- 
peñar casi todas las partes dé la oración. 

Así es, que, él que se penetre de cuales son estas 
sílabas y de conio afectan a las radicales, para Irasfor- 
marlas en: adjetivos , sustantivos^ verbos, adverbios^ r-íc, 
poseerá la clave de poder dominar, con prontitud,, la 
trama del lenguage. • . 

Vamos allá. 

Prinei'piaremos por las rafUcaies qn»'\ sufrioiido la 
adición de Ma, al pruidpiOy se tramfontuia en adjetivos, 
y que, adicionándoles Ca, al principio y an al jfin, pasan 
á ser smtantivos; ó séa: los mismos adjetivos sustanti^ 
.vados. . 

EJEMPLOS: 

(Generalmente, cuando la radical termina por* vocal 
y hay que añadirle an, se coloca h entre las dos vocales) 

Radical de Bueno, Búti. 
Hombre bueno (adjet.). Ma-buti ido (ó lalaqt). 
La bondaíUsustant.). Aiuj ca-huti-h-an. 

l\-áú,do. Malo. BaítóSama. 
La maldad (sustant.). Ang ca-baít-an ó eam-ma 

h-an. 
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-VlUJtíl IHUtHH ^tXUJCt*y 










iUd-td^i outicty , 






J.taLl. IK* X O'/ ítcífiU. 


Xjllb. 




iuii-u^í Oiuluy, 


1 .591 V\i>ttn oíñ otf 
XJCi IvCJVCZi » 




ItaQ. U6 LiUr^O, 


xiaDa. 




p 

MiZ'tKioa c<xin%ptt. 








Igsi. 


UUCÍlUiü COTtO» 

• 


Ma-ígsi catnpU. 


J^a LOVieüClCL, 


iln(3f C(Z''igst'fi-€in, 




ijapacL. 


iTlcba. VLJlCtíUt, 


jtVlíl-tíipOtf* uUluny, 




á . / i / í i i 1 i 1 i i 1 1 

LtiJ.'ÍUpUi "Utl • 




X UiX. 


caliente. 




Ei calórico. ' 




Rad. de jPV/o. 


Lamig. 


Agua /r¿a. 


Tw¿;¿^ na ma-íamigr. 


La frialdad. 


Ang ca-lamig-an. 



Guando, en tagáloí?, se«coloca el adjetivo después del 

sustantivo, suele íií.Iim-i)(jii('i'so, entro los dos, la partí- 
cula na, como acaba de verse en ios dos ejemplos ante- 
riores. • 

Hay algunas radicales, gué no sufren alteración para 
pasar á ser adjetivos; como: 

Rancio. Ala 6 ahiá» 

Cuadrado. ParisucaL 

Hueco, vacío. Gitá. 

Azul. Bungáo- 

()Ci"mcjo. Baldo, ' ■ 

Verde, etc.' Halontiyán. 

Amarillo, lo mismo se dice: diláo que madiláo. Pero 
los colores: 
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Blanco. • Púti. 

Negro. Ytim. 
EiuíarnadOj rojo 

ó rubio. Pula. 

Siguen la regla general, 

EJEMPLOS: 

Camisa blanca, 'M.a.putibaro^ 
Pantalón negro. Máífím sauaL 

Cabello rubio. 'NLo^pulá biúioc, 

Practíquese el estudiante, en la formación dé adjeti 
vos y sustantivos, con las siguientes: . . 

Radicales: 





Ha 






J> 


LílciiUj a. 

1 1 ansparenie* 










1 iDio, a« 


Lobo 


» 


Turbio, a, • 


Alat 


)> 


Salado, a. 


Tabsiiig 


)) 


Salobre. 


Tads 




Alto, a. 


Bigat 


» 


Pesado, a. 


Gáan 


» 


Ligero, a: 


Bilog 


» 


Redondo, a. 


Diqit 




Bonito, a. 


Gandá 


)) 


Hermioso, a. 


Tibáy. 


» 


•Fuerte, sólido, a. 


Tigás 




Duro, a. 


Lambót 




Blando, á. 


Tamis 




Dulce. 


Páit 




Amai\go, a. 


AsÍ7n 




Agrio, a. 


Nipis 


Ib 


Delgado, a. 


Talim 




Agudo, a. 


Qipót 




Angosto, a. 


Tuuit (ó touit) 




Derecho, recto, a. 
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Logiod 


de 


Torcido, a. 


Luco 




Cóncavo, a. 


Pantay 


» 


Plano, a. 


Linis 




Limpio, a, liso, a. 


Dumi 




Sucio, a. 


Gaspá 


• 


Basto, áspero, a. 


Taha 




Desabrido, a. 


Sárap 




Gustoso, a. 



Haganse estos ejercicios en la Libreta y en esta forraa: 

Hermoso. p^Í- Hermoso: Magandá, 

iSust. La hermosura: Ang cagaiidáhaii. 

Extráiganse Im radicales (y fórmense, con ellas, nom* 
brea udjetivosy de los áuslanUvüs siguientes: 



Necesidad. 


Callangan. 


Miseria, pobioza» 


Casalatariy caducahan, , 


Sufrimiento. 


Calürapan. 


Amargura/ 


Capaitan* 


Deshonra! 


Camaruhan, 


Vanidad. 


Capalaluan, 


Lujuria. 


Calibuf/iDi. 


Avaricia. 


Camrnotarí* (*) 


Ira, colera. 


Cagalitan/ 


Envidia. 


Caingitan, 


Osadía. 


Capctiigáhasan, 


Embriaguez. 


Cálangulmn. 


Traición. • . 


.Calilulian, 


Tiranía. 


Carakasan. (*) 


Engaño. , 


Carayáan. (♦) 


Cobardía. 


Cartiagan, (*) . 


Valentía. 


Catapangan, 


Voluntad. 


'Caloóhan. 


Obediencia. 


Capintuhúan* 



(*) Tengase presente lo que tenemos dicho, respecto á d, cuando se 
halla entre dos vocales. 



LECCIÓN xiy 



Sobre la adición de an, al final de dicción! 

Haciendo terminar en an el nombre de una cosa, se 

forma: el ninnbre de otra que Ui contiene. Es decir; que 
aíiadiendo an, al nombre del coate ¡vicio*, se forma: el 
nombre del continente, 

EJEMPLOS: 



Preso: 


JJlkuyjó, 


La cárcel: 


BUangó^'an, 


Centinela 
Guardia 


1 Bantáy, 


Garita '| 
Atalaya J 


1 Bantay^an. 


Huésped: 


Tulúy, 


Posada: 


Tulúy-an, 


Campana: 


Bating, , 


Campanario: Bating-an, 


Arroz: 


Bigás, 


Arrocería: 


Bigás^an, 


Siembra: 


11 a la man. 


Huerta, viña, 


• 


• 




etc.: 


Hálamaii-an, 


Rueda: 


Giling, 


Molino, noria: Giling -m}. 


Tramo: 


Hagdán, 


Escalera: 


Hagdan^an, 


Ráta, ratón: 


Daga, 


Ratonera: 


Dag-an, (*) 


Humo: 


Asó, 


Cliimenéa: . 


Asú-h-an. 


Ceniza: 


' Abó, 


Cenicero: 


Abú'h-an, 


Carbón: 


Uling. 


Carbonera: • 

• 


Uling-an. 


Sal: 


Asin, 


Salero: 


Asin-an. 



Otras veces es: ca, al principio y an, al fin, lo que 
debe añadirse. 



EJEMPLOS: 

Yerba: Cugon. * Yerbazal: Ca-cugon-an. 

Abrojo: Tinic, ' ^ Abrojal: Ca-tiníc-an. 

Zarza: Sapisut, Zarzal: Ca-sapisui-an 

i*) En estos casos se suprime una a, ' ' 



LECCIÓN XV 



Exposición de radicales verhosy qué, por la simple 
adición de ma ó ca...an, sufren alteración en su sig- 
nificado. 

♦ 

Acompañar: 'Stuna. 

Compañel'o, socio: Ma-sama, 
Sociedad: • Ca-sama-h-an» 

Matar: Patay. 

Muerto: Ma-patáy. 

La muerte: . Ang ca-matay'an. 

Pecar: Sala. 

Pecador, culpable: Másala. 
Culpa, pecado, delito: Ca-sala-h'an. 

« 

4 

Finalizar: Tapús, 

Acabíulí^, concluido: Ma -tapús. 

Fia, final: Ca-tapús-an, 

Querer: Ybig. 

Amigo, querido: • Ma-¡hig. 
Amistad, cariño: Ga-ibig-dn,.. 

Como se ve, laraiz del verbo sirve de radical, Ahtepo- 
niendol&ma, .se iransfonna en adjetivo^ y, añadiéndole 

ca, al principio, y an, al frn, queda el verbo sustantivado, 
(Es, ni mas ni menos, ip que sucede con las radicales 
de la lección X11I>. 
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Haciendo terminar^ en an; la raíz de un verbOy se 
forma el nombre de la cosa qué sh^e para la acción det 
verbo» • • 



Aüiar: 

Acostarse: 

Sentarse: 

Orinar: 

Lavarse: 
Bañarse: 
Colar: 
Oir misa: 
Beber: 



. EJEMPLOS: . 

4 

Hasó^, . . . Piedra de aü- 
iar: Masillan. 
Higa. . . . Cama, catre: Higá-an, 

Upó Silla, asiento: t/pó-an. 

Yhi Orinal: Yki^an. 

líbianá,, . L;ivariianoá: Hinau-an,' 

Fatigo., . . Bañera: Paligo-an, 

SaJa. . . . Galadera: Sala-an. 

Simba,, . . Iglesia: Si)nbárh-an. 

Ynúm, . . Vaso, jarro: Ynum-an, 



§5- 



LECCÍÓN XYI 



Si, al nombre de una cosa, se le antepone mag, mas 

la primera silaba, del noynbre; esto es; que, después de 
mag. resulte repetida la i Asilaba de la palabra que si- 
gue, nombraremos: al sugeto qué intermeriej ó comercia^ 
con el obgeto, 

EJEMPLOS: 



A^ino: 


Álac, 


Vinatero: 


Mag-a-alac, 


Sal: 


A sin* 


Salinero: 


Mag-a^asin, 


Cura (de cu- 






* 


rar): 


Gamút, 


Curandero: 


Mag^ga-ga- 








Escrito: 


Súlat, 


•Escribano, 








escribiente: 


Mag-su'suldt, 


Cuenta: 


Bilang, 


Contador: 


Mag-hi-hilang 


Género, ar- 








tículo: 


Baliuaé, ca^ 


Mercader: 


Mag^ha" 6aíi- 




lacáí. 




uds , inag-ca- 








calacál. 


Piedra: 


Bato, 


Vendedor de 








piedras: 


Mag-ha-bató, 


Zacate: 


Damó. 


Zacatero: 


Mag-da-damó 


Mina: 


Duláng, 


Minero: 


Mag-du'du- 








láng. 


Pan: 


linápay. 


Panadero: 


Mag -ti-^tiná^ 








pay. 


Remo: 


Gaód, 


Remero: 


Mag-ga-gaód. 


Carbón: 


üling. 


Carbonero: 


Mag-u-uling, 


Agua: 


Túhig. 


Aguador: 


Mag-tUrtúbig, 

» 



Cuándo esto sucede con los verbos, entonces índica: el 
sugeio qué desempeña la acción del verbo. 



EJEMPLOS: 



Desollar* 




T)p<5nl l ail o r * 


Kfn rt - fi'ftti if 


















Traficar: 


Lcicó, 


Traíicantc: 




Cobrar: 


Pcthuis^ sin^ 


Cobrador' 


Müú^ifioi -Da-* 


















4- VJllviii* 


Buhú 


T^iind id OI" 




Labrar' 


Sáccb . 


Labrador: 


MciÜ -SCL-üílcú,^ 


Hacer, tra- 








bajar: 




Jornalero: 


Mag-ga-gauá. 


Aserrar: 

* 




Aserrador: 


Mag-la-la- 








garL 


Tornear: 


Lálic» 


Tornero: 


Mag-la-lalic. 


Coser: 


Tahú 


Sastre, cos- 




* 


• 


turera: 


Mag^ta-tahu 


Fiar: 




Fiador: 


Mag-sasacóp, 



Alto aquí, señor estudiante. Hasta tanto no quede V. 
bien impuesto do cuanto hemos apuntado, en esas loc- 
ciones (des4e la XIII hasta la XVI, ambas inclusive), 
sírvase no pasar á enterarse de la qué sigue. 



ÚLTIMA LECCIÓN 



1.^ Ya hemos dicho; que, para la formación del plu' 
raly se antepone (al nombre, en singular), manga ó ang 
'*manga> 

2/ Para distinguir el género de pei'sona ó de los ani- 
males, cuyo nombre es couiuü á ambos sexos, se pone, 
después del nombre: lalaql, para el varan ó macho y ba- 
báy, para la mujer ó hembra. 

Guando el nombre (de animal) va solo, sin alguno de 
estos calificativos, os; que se trata drí taacho, 6 bien: de 
aniniales, entre los qué, tienen nombre distinto, las hem" 
hraSy de los machos. 



(No se confunda áso con asd. Asd, significa: humo). 



EJEMPLOS: 



Perro. 
Perra. 



Aso. 

Asong baháy (pr.: habaye). 



Carnero. 

Oveja. 

Cah i on. 

Cabra. 

Palomo. 

Paloma. 

Caballo. 



Tupd, 

Ttqiáng baháy. 
Cambing n<i lalaqi, 
Cambing na babay, 
Calapati, 
Calapati babáy. 
Cobayo. 

Cnharfong habdy, 

Jüicany babay, 

Bacang capón (exepcion), 

Bacang hindi capón 

Manóc 



Yégua. 

Vaca. 

Buey. 

Toro. 

Gallo. 



Gallina. 
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3.^ El tratamiento de usted ^ se traduce, en tagálog^ 

por: vos. Asi es; que su usa la. segunda persona del plu^ 
ral, en lugar de la tercera del singular^ qué corresponde 
á usted» 

EJEMPLOS: 

Usted es buen amigo. MabúUng caibigan cayd. 
XJsíed trabaja mucho, Marami, póng, nag-gagauá. 

señor. cayd. 
Entre usted, Pumdsoc cayd. 

En el Vade-rnecum Fili[>ÍMO (citadi» en n?iestro Prefa- 
cio) suele verse traducido, ei usted^ por cayó pó, y para 
justificar tal traducción, hay, en él, una nota qué dice: 
(kEl R. P. Fr. Sebastian Totanes^ dice {en la pag. i7 de 
su Gramática); que, en este caso^ (Suba V.), no debe 
usarse el pd; sin embargOy en la prácííca es muy usual y 
corr¿ente,y> ^ 

, Entendámonos, señor de Abella. El R. P, Fr. Sebas- 
tian Totanos, tiene muchísima razón, al decir; que,ustedy ■ 
debe traducirse por cayó y no por cayó po. Porque, si 

bien es exacto, lo que Y. ílice; que, en la pi';ieti('n,es m?ey 
usual y corriente decir: pd cayó, e.^; porque es corriente 
y muy usual, entre los indios, decir: usted señor, en vez 
de V., d secas. 

EJEMPLOS: 

Suba usted. Pumanhic cayó. 

Suba usted, señor. Pumanhic pd cayó. 

Y, esta última frase, es, de las dos, la mas usada, 

entre los naturales. 

Es, también, muy común oir decir, á Jos indígenas: 
ledo pó ó ca pó: qué quiere significar: usted; pero que 
dice: Tu, señor. 



EJEMPLO: 

Queda á la discreción de usted, loáo na pd ang bahala» 

No se preocupe V., señor estudiante, por todo eso,. 
Rara vez tendrá V. necesidad, al hablar el tagálog, de 

dar tratamiento alguno qué pase de tu, 

4. ® Antes de nombre propio y como: .Tiian, Pedro, Isi- 
dro, Pascual, etc., se coloca la partícula si. 

EJEMPLOS: 

Juan! Ven aquí! Si Juan! Pumarito caí 

Dondü está Pedro? Nasadn si Pedro? 
ijuií^ viene? Sino tta'ipaparilo? 

Pascual, señor. Si Pascual^ pú. 

Las preposiciones: de, en^jpara* por, etc., antes de 
dichos nombres, se traducen por: ni. 

EJEMPLO: 

De quien es eso? Niño niyan? 
JJe Jaime, señor. ISíJaimeypó, 

5. ° El auiueiiUitivo, se formn (ó pnede formarse) de 
varias maneras; pero, las dos. principales, son: rejn- 
tíendo la primera silaba de la radical, ó bien^ repitiendo 
la palabra entera, 

EJEMPLOS: 

Bonísimo. Ma-bu-búH, 
Hermosísima. Magadang magandá* 

6. *^ Para íiar mayor iiierza de expresión, á las írases 
afirmativas 6 negativas^ se hace uso del monosílabo nga, 
(qué no tiene equivalente, en castellano). 



EJEMPLOS: 



Es buena la casa? 
Sí señor, es buena. 
Tu tienes la culpa. 

No señorl no soy culpable! 



Mabúti^ bagá, ang hdhay? 
06 pó, mahúti nga. 
Másala ca. 

Ualá nga, pót ualá ina^ 
sala acó! 



7." Para llamar á alguien, en las formas: |eh!, ¡tu!, 
¡oye!, etc., Usan, los indios, las expresiones: ¡ale! ¡oyt 

La primera, para las mujeres y, para los hombros, la 
segunda. También se dice; ¡mama! para estos últimos; 
pero no es tan general. 

EJERCICIOS 
VIII 

Bonito cordei'O. — No es %5ordero, es una oveja. — Y, 
aquello ¿que es? ¿buey 6 toro? — Es una vaca.— Es muy 
grande. — ^¿Cuantos palomos tienes? — En mi casa tengo: 
veinticinco palomos y treinta palomas. — ^¿Hay perro en 
tu casa? — Tengo un perro y una perra, — ^Es V. Escri- 
bano?— No, señor; soy Contador. — Entre V. en mi casa. 
— No puedo entrar, señor. — Porqué? — Porque voy á casa 
de Juan, el zacatero. — Donde está el carbón? — Kn la 
carbonera, señor. — ¿Vino el panadero?— Sí, señor. — 
¿Cuantos panes trajo?— No sé,* señor. — Pues ¿que haces 
aquí?— I Anda aprisa! y di á Juan; que venga enseguida. 
—¿Quien es aquel que sube? — Es Pedro, señor. — Oye, 
Pedro, ven aquí. — ¿Es bueno ese eahallo blanco? — Boní- 
simo, señor. — Llama á aquella mujer. — ^¡Eh! — ¿Que 
quiere V., señor?— Entra. — ¿Eres costurera?— Sí,, señor; 
soy costurera. — ^¿Quieres hacerme camisas?— ¿Cuantas 
quiere V., señor? — Me harás: ocho camisas y dos panta- 
lones. — No sé h ic r ii.intulones, señor. — Pues los liará 
una sastre. — Anda, vete ya. 
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CLAVE 

DE LOS EJERCICIOS 



I 

Ang tinúpay. — Ang túbig* — kng álac. — Ang gatas. — . 
Ang pólot.— Ang lamán. — Ang isdá. — Ang langís.— Ang 
tabá.— Ang lináb. — Ang sáca. — Ang asín. — Ang manga 
itlog (ó, ang itlog). Ang manga maruya. — Ang sabáo. — 

Ang Liimis. — Manga sisíu. — Manga inahín. — ^lauga nia- 
nóc. — Ang manga sisiu. — Ang manga inahín. — Ang 
manga manóc. — ^Ang halom*án. 

II 

¿May tiftápay?— Oó, pó. — Ualá, pó. — Ualang tinapay, 
— ¿May tubig? — Oó, pó. — Hindí, pó. — Ulang túbig.— 

¿Mayioóii ca nan.c^ lamán? — iMayioon acó nancr !am;in,— 
Üalá acó nang lamán. — ^¿Mayroón siyú nang tabú?— Oó^ 
pó, mayroón siyá nang tabá. — TTindí, pó, ualá siyá nang 
tabá. — ¿Mayroón cayó, ang manga inahín? — Huag, ang 
manga manóc mayroón camí. — ^Mayroón silá ang manga 
sisiu . — ¿Mayroón cayóng, bagá, nangmaru ya? — May roon 
camí manga iUog (ó nang itlog). — ¿^íayroón ca, bagá, 
nang lináb? — üaiá, pó, mayroón acó nang tabá. — ^¿May 
sabáo?— May nang halonán, pó.— ¿May nang líingis na* 
sa báhay?— Ualá nang langis na sa báhay.— ¿Mayroón 
ca, bagá, manga manóc na sa báhay? — Hindí, pó, ualá, 
pó, acó manga manóc na sa biUiay. 
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III 

w 

Mayroóu ca, bagá, aqing upoaii? — Mayroóii acó iyoiig 
upoan.— ¿Mayroóü ca, bagá, ang pingan sa caniyá?— 
üalá acó ang caniyá pingan. — ^¿Mayroón cayongámin 
campit? — Hindi camí mayroón ang inyong campit; 
mayroón camí caniláng sandóc.—Ang boteng, y, sa 
aquin. — Ang basong, y, sa lyó. — Ang tagayan, y, sa ca- 
niyá. — Ybigay mo sa ánim ang banga al ibigay rno, sa 
canilá^ ang inulnán. — Ybigay mo sa canilá nang sabún. 
' — Ualá acó nang sabún sa canilá. — ^Ybigay mo sa aqin 
ang cabán. — ¿Nasaán ang carayúm at guting, ang siñu- 
lid at ang patquit, ang bulac at ang palahibo nang 
tupa? — Narito ang patquit at ang sinulid. — ¿At ang 
iiiünga carayum? — Ang manga carayum, y, sa anim 
át, sa inyó, ualá camí nang sutlá.— ¿Na sa canilá ang 
prinsa? — ^Hindí, ang piinsa, y, sa amin— ¿Mayroón ca, 
bagang, aqin candila?— Hindí, pó; mayroón acó ang 
opús iiaiig candila sa caniyá. — ¿Mayroón ca, bagá, ang 
iyong lulog? — Oó, pó; mayroón acóiig aqin lulóg, atang 
binaión cay ang lalaqui (ó, táo) sino na sa aqin. 

IV 

Dalhin mo, sa áqin, nang sariuang tinápay. — Dalhin 
mq, sa áqin, ang síiriuang tinápay.— Dalhin mo, sa 
áquin, yaóu tinápay biausa yaón. — Dalhin mo, sa áquin, 
ang pagcáin. — Dalliiti mo, sa áqin, ;irjg baliáo (ó, al- 
muilso). — ¿Nasaán ang pagcáin? — Dalhin mo, sa aqin, 
anghaponan. — ^¿Nasaán ang bigás?— Dalhin mo,sa aqin, 
nang sopás nang bigás.— ¿Caninong itong haláan nito? 
— Yyán haláan iiiyán, ay, sa aqiu.' — ¿Nasaán ang manga 
• ibón?, sa pagca, t, ang manga ibón, ay, sa anim at 
hindí saüyó. — ^Ang manga ibón, na sa aqin báliay.-— 
Ybigay mo, sa aqin, iyán lamán nang babóy at ang 
qilauín yaón.— ¿Anó ito? — Niyán, y, galapóng.— ¿/Vt 
canino?— Ytong galapong na sa babáy yaón, sino may- 
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roón ang manga ibonyaón. — ^¿Baqit,iyang babáy, narito? 
— Sa pagca, t, ualang siyá nang cánin. — ¿Baqit hindí 
narito ang chá? — Sa pagca; t, ualang acó nang gátas. 
— ¿At baqit ualang gátas? — Sa pagca, t, narito ang sico- 
late. — ¿AJín sicolalc? — Ang sicolate na niayroón itong 
táong uilo. — ¿Mayroón ca, bagá, nang ulám na sa bá- 
hay sa iyó?— Hindí, pó, ualang acó nang ulám na sa 
aqin báhay, — ^Na sa báhay nio ¿mayroón ca nang banga, 
cayá? — Oó, pó, na sa aquin báhay mayroón acó nang 
bunga .¿--¿Nasaán ang bunga? — Narito an¿ l>uiigá.— 
¿Büiigíl ii.i iiiiKii;- aiig buiigang ilo?— TTinrlí pó; bungá 
na hilao (ó múra). — ¿At baqit bunga na biláo? — Sa 
pagca, t, ualang bungá na hinóg. — ^¿Anó ang calisqis 
yaón? — Yaón, y, ang calisquis nang itong isdá nito. 

V 

Labin tatló. — Labin ápat, — Labin iimá. — ^Labin ánim. 
— Labin pitó. — ^Labin ualó. — Labin siyám. — ^Dalauang 
pong dalauá. — Dalauang pong tatló. — Dalauang po, t, 
ápat.— Dalauang pong Iimá. — Dalauang po, anim. — 
Dalauang pong pitó. — Dalauang po, l, ualó. — Dalauang 
pong siyani. — Tatlung pong dalauá. — Tailung pong tal- 
ló. — Apat ñapo, t, ápat. — Apat na poagiimá. — Limang 
po, t, ánim. — Limang pong pitó. — Anim na po, t, ualó. 
— Anim na pong siyam. — ^Pitoug póo.— üalong póo. — 
Siyám na póo. — Limang daán.— Limang libo. — Limang 
lacsa. — Limang y o ta. — 



Ycalabing tatló. — ^Ycalabing ápat. — Ycalabing Iimá, 
— Ycalabing ánim.— Ycalabing pitó. — Ycalabing ualó. — 

Ycalabing siyám., — Ycalauang póo.- Ycalloug póo. — 
Yí^apat na póo. — Ycalimang poü.— Ycasang da;ni. — 
Ycasang libo. — Ycasang lacsa. —Ycasang yota.— Yca- 
sang pong yota. 
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Apat ápat.— Limá limá» — Anim ánim. — ^Pitó pitó. — 
üaló ualó.— Siyám siyám. — Sang pong sang póo. — 
Limá iimang daán. — Limá limang yota. 

. VI 

¿Nasaáti ang aqin manga báro? — ¿Anó manga baro? 
— Sá ápat bárong mayroón ca na sa báhay niyó. — Na 

sa aqin báhay may: t iUong sauál al labiii dalauang 
panyó. — Dalliiii nio, sa aijiri, ang manga i)anyó,rfiiauga 
sauál at manga baro mayroón ca na sa bábay niyó. — 
Ang cbapin nito, híndí sa aqin. — ^Ang sinilas nito, na 
sa babáy yaón na naginúm tatlong baso na túbig.— Ang 
sinilas hindí sa caniyá; ang bintic narito na sa caniyá, 
— At ¿caiiinong itontr sucláy nito? — Ang suclily at ang 
papay, na sa babáy sino Auiigniululá siyá. — Dalhiu mo 
dini, íyang payong niyan.—¿Alín?— Yaón.— ¿Sino ca? 
— ¿Anó ibig mo? — Ysang cuintas. — Pumanhic ca. — 
Pumasóc ca. — Pumarito (parito ó paparito) ca. — Narito 
ang liicáo. — Yumayáo ca. — Anpf la ni pin nito, ualang 
niyó. — ¿Ganinong ang cauít nito?* — Sa aqin. — Sumulat 
ca, uminum ca at pumaroón ca. 



¿Anó naggagauú ca díni? — Naggaguá acó tatlóng báro. 
— ^¿Naggaoá ca ang dalauang sauál nang itong táong 
nito?— Hindi: pinagutós sa caniyá, maggaua tayong 
apat na panyóng at, bucás, may nacapaggauá. — Gu- 
maua ca ang iyon pangyarí ngayón.- — Gahápon nag- 
pauá acó ang cuintas nang yaóng babáy ynón. — ¿Alín 
cuintas? — ^Ang cuintas nang piiac. — Papaiito (ó puma- 
rito) ca at maggaguá ca ang aqin magiitos sa niyó. — Ang 
cuintas may maggaguá nang bubóg (ó bien: Ang cuintas 
nacapaggauá, etc.). — Mamayá maggagauá acongsiyá.— 
¿Nasaán ang manga lapis at ang panaiunn/t í {)agdara- 
mit) co?— Ayauaii. — ¿At ang sayang sutlá?— üaiáng acó 
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ang sayang sutlá: na sa bahay mo. — Maghanáp ca (ó, 
hanapin mo) ang sinsing, samantala pinaghanap co 
ang bintíc. — Hindí acó nagsasalubong siyá: magha- 

hanap acó inamayá. — Ycáo, y, totóong (ó, maraming) 
calaniaran. — ¿Sino nagparitoV — Ysang táuo. — ¿Sino ni- 
yang táuo? — Hiadí acó nagqiqilala siyá. — ¿Sino umalis 
(nagyaon, etc.) cahapon?— Ysaraan. — ^¿Sino magparoón 
bucás? — ^Ayauán. — |Abá mo!— ¿Baqit? — Sa pagca sa- 
mantala nagauá acó, icáo nagpapanhic, nagnanaug, 
nai^[)apasóc, naglalabás at liiudí icáo nagi^agaua ano- 
maii. — Xaggagaua (ó iiagagauú) acó, cun ngayón na-a- 
gauá acó manga bárong, manga panyóng at manga 
saual. 

VIII 

Mariqit tupa na lalaqi. — Hindí na lalaqi, na isang 
tupá na babáy.— At ¿anó yaón? ¿bacang capón ó bacang 
hindí capón? — Ysang bacang babáy. — Ay totóong ma- 

laqi. — /.VJaiig manga calapali inayroon ca?— Mayroóii 
acú, na báliay, dalauang poiig lirná calapati at tat- 
long póo calapati babáy. — ^¿May isang aso na sa bdhay. 
niyó? — ^Mayroón acó isang aso at isang ásong babáy. — 
— ^¿May magsusulat cayó? — Hind/ pó, may magbibilang 
acó, pó. — Pumasóc cayó na sa aqin báhay. — Hindí acó 
pniiiasóc, pú.— ¿B:)qit.? — Sá pagca, t, yayaúngacó na .«a 
báhay ni Juan, ang magdadamó. — ¿Nasaán ang uling'/ 
— Na sa iilingan, pó. — ¿Nagparito ang magtitinápay? — 
Oó, pó. — ¿Yiang manga tinápay nagdaláng siyá? — Aya- 
uan, pó. — Cun uayón ¿anó nagagauá ca dini? — jSulu at 
maJaIí(ó marah) cal at sabihin ino, na si íiuan (Juan), 
pumarito siyá ngayón.- ¿Sino yaón capagp'anhíc?— May 
si Pedro, pó. — üyl si Pedro!, pumarito ca.— ¿Mabuti 
ang maputing cabayong nito? — Mabuting mabuti, pó.— . 
Tumauag ca yaón babáy yaón, — [Ale! — ¿Anong ibíg 
cayó, [)ó? — Pumasóc ca.— ¿Ycáo áy magtatahifó mana- 
nahí)? — Oó, pó, acó, y, mananahí. - ¿Ybii^ mo maggaua 
sa áquin manga báro?— ¿Y'laag nagiibig cayó, pó?— 



i 
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Magagaua ca sa áquin ualóng bárong at dalauáng sauál. 
— Hindí acó, pó, nagaálam ang paggauang sauál, pó. — 
Clin gavíjii, pagga.uauin si Id na isang sastre {ó maiia- 
iiahí na lalaqi).— Suiung; pumaroón na ba. 



No ostaría demás, amigo estudiante, que diera V. uu 
repasito, á todo lo expuesto hasta aquí, antes de pa- 
sar á la PARTE SEGUNDA. 



PARTE SEGUNDA 



Esta parte, de nuestro Método, cst;l dedicada^ única y 
exclusivamente, á colec<Monar túniiino.^; á fin de que, 
almacenándolos, el estudiante, en su meinória, pueda, 
con orgullo, demostrar y ostentar (ante indios y ante 
castilas) que estudió, con provecho la primera Parte, 



FRASES ADVERBIALES, ADVERBIOS, CONJUNCIONES, 

INTERJECCIONES, ETC. 



A cada rato. 

A cada uno. 
Acaso? Por ventura? 
Acerca. 
Ademas. 

A doble, al doble. 
Al extremó. 

Al lado! 

A la otra, de la otra parte. 
• A la par. 
Algo. 
Alguien. ■ 
Algún día. 

Alguna vez, de cuando en 

cuando. 
Algunos. 

Al instante, ahora mismo. 
Al momento. 



Mayd^ í, niáya. 
Tumhás ó sa bcmat isa. 
Cayd? Bagá? 
' HingiL 
Tangi saroón, 
Ybayo, 
Sa dulo, 
Sa siping. 
S(i ihayo, 
Agapáy, 
Anomán. 
Sinomán. 
Balang áfao. 

M aminsdn - m imán* 
Yldn, 

Ngayón din, 
Agád. 



Allá voy. 
Amen. 
Anda, vé. 
Antes. 

Antiguamente. 
Apenas. 

A propósito, adrede. 

Así como... 
Atrás. 

A una, juntos. 
A una y otra parte 
Aunque. 

¡Ay, ay! (de espanto). 

¡Ay! (de dolor). 

¡Ay de tí! 

Basta. 

Basta ya. 

Bíén. 

Bien puede ser. 
Bueno que. 

Cada. 

Cii<ri (lo que... 
Cerca. 

Como, igual. 
Como yo. 

Como, del mismo niodo. 

Coa permiso. 

Contra. 

Con otro. 

Cualquier cosa. 

Cualquiera, quienquiera. 

Cu a 11 Lo? 

(.luaiito, a, os, as. 

Cuantas veces? 

Debajo. 

De esta, parte. 
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Doón acó paroón. 
Siyá naiiá. 
líáyOy sulung. 
Muña y canina, 
Sa ona. 

Bihira, cahirajiian, 
Tíqis (Cuidado con añadir: 
miquis). 

Gayón din ñaman.,, 
Licod, 

Saháy, 
Maycdbíía. 
Sucdaiig, (sucdáj. 
¡Abáy ábáí 
¡Arayí (ó ¡ariiyl). 
¡Abá mo! 
Súcat. 
8úcat na. 
Maiyi, 

Mag-ca-cagayón . 
Hári nga. 
Toui. 

' Cunhalinhauána... 
Malápit. 
Páris^ capáris. 
Ga-acó. 
Parang. 
Tabi. 
Lában, 
Sa iba. 
Anomán. 
Sinomán. 
Magcanó9 Gaanó? 
Ylan, 
Ma^ailan? 
Sa ilalím. 
Dápit. 
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De repente. 


Bigld, 


Desde. 


Magmuld. 


Dcspucs. 


Mamayál pagcatapús* 


De suei'te que... 




Donde quiera. 


Saán man. 


El mas corto. 


Lalóng maigsi. 


El mas largo. 


Lalong mahabá* 


El mejor. 


Lalo^ t, hígít. 


El mejor de todos. . 


Lalo sa láhat. 


Encima. 


Sa ibaháu. 


En medio, al medio. 


Sa gitná. 


En verdad. 


Ai totóong totóo, sa coío- 




nayan. 


Eso es, cierto . 


Siyd nga. 


Es verdad. 


Oó nga. 


Hácia... 


Na pasa,,. 


Hácia donde? 


Saán tungo. 


Hasta. 


Jlangán. 


Hasta donde? 


Hanqan saán? 


Hasta que no... 


Hangan di,,. 


Lejos, lejano. 


Malayo, 


Luego. 


Mamayá^ mayá-mayá. 


Mas. 


Lalo, 


Mientras. 


Samantala, 


Muclias' veces. 


Mar alas. 


Mucho. 


Malidba, 


Macho, a', os, as. 


Marámi, 


Muy... 


Totóo, 


Muy de mañiana. 


Pagcaumuumaga, 


Nada. 


Uald, 


Nada absolutamente. 


Ualang ualá. 


Nada mas. 


* Laáng, • 


Nadie. 


Ysamán, 


No basta. 


Hindi sapát. 


No mas que... 


Lámang, 


No sé. 


Ayauan. 


No sea que * 


Bacá^ macá. 
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Nunca. 


Cailan man. 


Ojalá! 


Nana! 


Otra vez. 


Sa uU, muU, uli. 


Otro, a, os, as. 


Yba yaon. 


Para, por, etc. 


Sa, na, ni, etc. 


Para que? 


Anó9 


Particularmente. 


Bucód* 


Pero. 


Datapuá^ iigunL 


Por cnanto. 


Palibhasdy. 


Por la parte de... 


Dáeo, 


Por más ó menos. 


Hámac: humigit cumul^ 




ana. 


Por poco. 


Mxmtic. 


Porque sinó... 


Atctm hindú sa paqca* í. 




hindi. 


Por si acaso. 


Sa acalá; cuna sacalú 


Por si ó por no. 


Pasumala, 


Por vida de... 


Pagcundangán. 


Puüde ser. 


MarahiL 


Pues. 


Cun guijóiK 


Que sinó. 


At cun hindi. 


Si acaso. 


Sacalú 


Siempre. 


Cailanmán. 


Según eso. 


Diyata, 


Sin. 




Si no es que... 


Sábal. 


Si no fuera. 


Cun hindi. 


Sobre... 


Ddhil sa,„ 


Sobre que? 


Sa anong dahil? 


Solamente. 


Biicúd, 


También. 


Namán, 


Tampoco. • 


Din. 


Tan solo. 


Lámang* 


Todavía, aun. 


Pa^ pa, ba. 


Todo a, os, as. 


Láhní. 


Todo lo que. 


Tungol. 


Un poco. 


Nang caimíí, sandali. 
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« 

Un poco mas. Cauntipa, ^ 

Una vez. Minsmi, 

Vueltas de acá y de allá. Ulió uUc. 

Y. At ' 

Ya. Na, na ha, ^vx qitá. 
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« 

LISTA DE 7IRB0S 



Ablandar. 


Láú/úibót. 


Abrazar. 


Yácap, 


Abrigarse. 


Cómot. 


Abrir. 


Bucás, 


Absolver. 


Bendísíón, 


Acabar(loqnesoconsuTne). 


Ubós, 


Acabar (lo que se hace). 


TapúSf ytXrí» * 


Acabar de llegar. 


Bago» 


^cercar, acercarse. 


Lápit, 


Acompañar. 


•^■^ ^'■F W m ^^^^ ■ 


Acostarse, acostar. 


Jliaá, 


Acusar. 


Sunibong, 


Advertir. 


Tandd. 


Afeitar. 


GapáSy áhit. 


Afirmar. 


Patotóo» 


Aefu cuerear. 


Butas. 


Ahogarse* 


Lufwd, 






Alzar. 


Táas, hühat. 


Amanecer. 


ümaga. 


Amarrar. 


Tali. 


Andar. 




Anocliecer. 


Düim. 


Anunciar. 


Rayag, 


Añadir. 


Ditgtóng, 


Apagar (el fuego). 


Subo, 


Apartar, apartarse. 


Híualáy, 


Aprender, estudiar. 


AraU 


Apretar. 


Ypü, 


Arreciar. 


Lacás. 
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Asar. 


Yháo, 


Asomar, asomarse. 


• 

Lohás, 


Ayudar. 


* 

Tulomj, 


Bailar. 


Sayáo. 


Bajar (las escaleras). 


Panaógf naug. 


•Bajar (lo qué está en alto). 


Bahd, 


Bañar, bañarse. 


PalígUy ligo. 


Barrer..' 


Ualis. 


Bautizar. 


Bmyag, 


Beber. 


Ym'im, 


Bendecir. 


Bindisién, 


Bostezar. 


Hicab. 


Bucear. 


Lííip, manlilirip. 


Buscar. 


Handp. 


Caer, caerse. 


Hulog, 


Calafatear. 


Sulugsog. 


Gallar, callarse. 


Tahimic, * 


Cansar, cansarse. 


Pagód. 


Cantar. 


Canté, auiL 


Cavar. . . 


SuroL 


Cazar. 


MariU 


Cercar. 


Bacod, 


Cerrar. 


Pinit. 


Certificar. 


Pag ó pagca-toióo. 


Cobrar. 


NlngÜ, 


Cocer. 


Luto, 


Cojer. 


HulL 


Cohabitar. 


Sala ó magcasala, vtaqia- 




pit. 


Colgar. 


Sabít, 


Comer. 


Cáin. 


Componer, componerse. 


Yamány samót. 


Comprar (y vender) • 


Bili, 


Conocer. 


Quilala, 


Contar. 


Bilang, 


Convenir, conformarse. 


Ayón. 


Correr. 


Taché. 



Cortar (con tijeras). 

Crecer. 

Cuidar. 

Cumplir. 

Dar. 

Dar (horas, golpes, etc.). 
Declarar. • * 

Decir. 
Depositar. 
Derramar. - 
Derretir. . 
Desatar. 
Descansar. 
Descortezar. . 
Desnudar, desnudarse. 
Despedir, despedirse, 
¿espertar, despertarse. 
Destapar. 

Desterronar (Lierrá) 

Doteiior, detenerse. 

Dormir. 

Echar, tirai*. 

Embarcar, embaícarse. 

Embargar. 

Emborracharse. , 

Empezar. 

Empujar. 

Encender (luz). 

Encender (fuego) 

Enee r i'ar (animales). 

Enccirar (personas). 

Encontrar. 

Enderezar. 

Enfadarse, incomodarse. 

Kiilriar. ' 

Ensanchar. 

Ensillar. 
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« 

Gupit 
Laqi, 

Bahala, alagá, 

Tupád* 

Bigay. 

Tugtog. 

Saysay, 

Sahi, nica. 

Palagáy^ lagáy. 

Buho (¡Bóbol]. 

Túnau. 

Talastas. ' 

Hingá, pahingá. 

Bachac, 

Ilubad. 

Alamy paalam, 
Gising. 
Bücás. ' 
Buhayíiagiii, 
Tigil. 
Tulog. 
Ális. 
Sacdy. 
YliL 
Langó, 
Muía, 
* Tulac. 
Suso, 

Diqü. [ 

Culóng, 

Bmód, 

Saluhong, 

Tuuit'y touid, 

Gdlit. 

Lamig. 

Ludg, 

Siyahán. 
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Entender. 


Malay. 


Entrar. 




Entibiar. 


Malacuco» 


Envolver. 


Balot, 


Es^couder, esconderse. 


Tago, 


Esperar. 


Htntay. 


Establecerse. 




Estar conforme. 




Lstar ocupado. 




Estprnudar. 


Ti 7 ' 

Baiim. 

• 


Fiar. 


TJtnng^ acó. 


Forzar, violentar. . 


vahas. 


Forzar, obligar. 


Piht 


regar. 


líugas. 


Freír. 


Samflay, . 


1? rotar, íriccionar. 


Htlod. 


Garantir.* 




Gastar. 


Gugol, gasta. . 


Gobernar (embarcación). 


Huh, 


Gritar. 


Si gao. 


Guardar (algo). 


Jagu 


Guardar (vijilancia). 


Banfay, 


Guiar. 

• 


Pangona. 


Gustar (al paladar). 


Lasáp. 


Gustar(a los otros sen ti dus). 


Tiqim. ■ 


Habitar (en la población). 


Hayán, tírá. 


Habitar (en la casa). 


Baliay^ tirá. 


Hablar. 


Pangmapj uica. 


Hacer. 


Gana. 


Hacer luna. 


Maghuan. 


IJacerse. 


Uro, 


Herir, herirse. 


ti^ugat 


Hervir. 


Ciiló. 


Hincharse. 


Pamagá. 


Hospedarse. 


Tirá. 


Igualar, aplanar. 


Pantáy. 


Imprimir. 


Limbag. 
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ir, mstrcnai . * 


Ydí), paroón. 


Ir ó, hácia, etc. 


Tungo, tana sa. 


XI 


Al*-. 


Jugar. 


Lavo, 


Juntar» 




jurar* 




Jurar, sentenciar. 




Lastimar, lastimarse. 




Lastimarse, compadecerse, 


Alfa. 


Lavar (ropa). 


rtpt. 


Lavar (cualquier otra cosa.) 


Hagas, 


Leer. 


Basa, . 


■ _f~L TT -TL UT. -g- J1. 

Levantar. 




Levantarse (de la cama). 


Bangon» 


T • 

Limar. 




T • • 

Limpiar. 


Jr'antdy pagitnts. 


Llamai^ (á voces). 




Llegar. 




Llenar. 


yuno. 


Llevar, transportar. 


11 alia. 


Llorar. 


Tangís, lyac. 


Llover. 


Ulan,- 


Machacar. 


Bughog, dúrog. 


Madrugar. 


Aga^ paaga. 


Majar. 


Hayo, 


Mamar. 


k>USO, 


Mandar, ordenar. 


utos. 


Marearse (en tierra). 


TT * 7 


Marearse (por mar). 


JaUlCL» 


Mascar. 


Ngoyá. 


Mascar üití/o. 


Nganga. 


Matar. . ; 


Patdy, 


Mear. 


YhL 


Medir (longitudes). 


Sucat, 


Medir (capacidades). 


TácaL 


Mejorar. 


Galing. 


Mentir. 


Sino7igaling^ 
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Meter. 

Mirar, vér. 

Mojarse. 

Moler. 

Mqntar. 

Morder. 

Morirse. • 

Mostrar, enseñar. 

Multiplicar. 

Nacer (personas y anima- 
les). 

Nacer (plantas). 

Nadar. 

Negar. 

Navegar. 

Obedecer. 

Observar. 

Ofender. 

Ofrecer. 

Oler. 

Olvidar. 

Ordenar. 

Ordeñar. 

Oscurecer. 

Oir. 

Pagar. 

Parar, pararse. 

Parir. 

Pecar. 

Pedir. 

Pegar. 

Peinar, peinarse. 

Pensar. 

Perder (en lucha ó juego). 
Perder, perderse. 
Perderse (una cosa). 
Perdonar. 



Sko^, suut. 
Tingin, qita, 
Basá, 

Bayó. 

Saca y sa cobayo* 

Cagat. 

Matáy, 

Turo, 

Damifian. 

Tubo,- 
Larí§uy. 

Layaq, paglalayáy, 

iSunoíL 

Vari, 

Galit. 

Alay, aloe, 

Amoy, 

LimoL 

Utos. * 

Gatás, 

Dilím. 

Dingig. 

BayacL 

Hinto* 

Pangando, 

Sala. 

Hingi, 

IlampáSypalo. 
Sucldij, 

Panimdimy isip. ' 

Talo. 

üald. 

NaMra, 

Tauad, 





J. Zi (.1 . 




J. tftlOuTly* 




traiacaya,^ vnaiíncilCLCCiyd, 




Tucd» 






Ir Uilcl « 


Pangyari. 




juagayy p(U<xgiX^y . - 


IT UIlt^E Sc« 


M A t 

léUoog, 




i aua^. 






T*rpfí i' 




X 1 oatcll • • 


utctytg* 








Basag* 


Olí jkl^CtCk 


jjciinij, /ivuy¡j. 


v¿ucnjar. 


•ü^tinogy paso. 


On pi*^!* 


1 utg. 




A I« «> 




CíWrcur, curcoa. 




/Intt^ *■ 


liasen 1 , rascarse. 






TongiXp. 


Recojer. 


Samboty Itgptt. 




uticos. 




• 

jjutg. 


Jt\6ir. 




X\cld,lUpdgU.tíai . 




riGinar. 


uuucL, 


iiemenaar. 


Tagpu 




l\rJ7rt lié- 






llepartir. 


Uahagi, 


Repetir. * 


mu. 


Resbalar. 


Dulffs, 


Respirar. 


Hingá. 


Responder. 


SagóL 


Reventar. 


Putúc, 



Jt\6VOlOai sC. 


fin 1n 










Koinp^r (cuerda, sogas 


JrCltia* 








IJÜÍI, 


xioinper (teia^ esioidsj. 




Jrioncar. 




• 

balar. 




Saber. 


y| F A j 11 yv 


Sacar. 


LmUHCI', LliilUU. 


ocluOl ear. 




OaO Ullil • 




OcLUl • • 


X/ivl/tt'O. 


oaiiar. 


IjHCSU • 


oaiUuai • 




o6car. 


2 uifo. 






oeguir. 


1 vLioy* 


OoIllJJI al a 






upv. ^ 






Ot!l vil. 






7^1 fin. 


oopiar. 












ouuar. 


Jrlllilb. 


iaia(irtir, agujerear* 


T-iVi f /y Q 


Talan 




X apar 


2 (X(J%Py CUTtlOlf» 


fardar. 


Lñun, 


Tasar. 


Jlalafja, 


Techar. 


Bubóug. 


Temblar. 


Panginig, 


Temer. 


Tácot, 


Tender. 


Bilad, 



Tener, 

¡apetito, 
gana, 
hambre. 
Tener sed. 
Teñir. 
Tirar. 
Tocar. 
Tomar. 
Toser. 
Tostar. 
Trabajar. 



Traer ó llevar 
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May^ mayroón» 




Tributar. 

Trillar, 

Usurpar. 

Vaciar. 

Vadear. 

Velar. 

Vencer, ganar. 

Vender. 

Venir. 

Ver, mirar. 

Vestir, vestirse. 

Visitar. 

Vivir, habitar. 

Vogar, remar. 

Volar. 

Volcar. 

Volver. 

Vomitar. 

Zozobrar. 



I 



Gutom^ 

Ühá4), 

Tina, 

Hagis, 

Tugtog, 

Cu/ut. 

Ubó. 

Gauá, 

IdUOy dini. 
diyan. 
doán. 

Bilis. 

Güc (gui-ic). 
Lupig, 
Uhú, 
Tauir. 

Lámay, 
Nalo. 

Bilí, 

Pangali^ partió, 
Qita. 

Damit, 
Bálao» 

Búhay, üráhan, 
Gáod, paggáod. 
Lipád. 
Mataub. 

Ouiy hdlíc, 

Súca, 

GuUlá, 



VOCABULARIO 
I 



La vida. 
Una persona. 
El hombre. 

« 

Hombre, varón, macho. 

La mujer. 
Mujer, hembra. 
Viejo, a. 
Joven. 
La vejez. 
La juventud. 
Soltero, Joven. 
Soltera, joven. 
Casado, a. 
Viudo, a. 

Niño, a, muchacho, a. 

¡N'ifio do teta. 
Huérfano, a. 
Hermafrodita. 



( 'uerpo huiuaiio. 

Ei cuerpo. 

Cabeza. 

Cabello. 

Las canas. 

Las sienes. 

Las orejas. 

Cara. 

Frente. 

Las cejas. 

Los párpados. 



Ang búhay, 
Ysang tauo, 6 ido. 
Ang táo, 

Ang baba y, 

Babdy. 

Matandá, 

Bata, binatá. 

Ang catandáan, 

Ang cábatáan. 

V>nqonff táo; ualang asaua. 

Ualdga; ualang asaua, 

Mayasaua, 

Báo. 

Bata, 

Sangól, pasusoJdn» • 

ülila. 

Binabáy, 

II 

Catanan lupa. 

Ang catauan* 

ülo. 

Bulioc. 

Ang uban. 

Ang pilipisan, 

A7}g tainga, 

Múcha{]^i\: múkaj. 

Nóo. 

Ang qildy. 
Búbong nang matá. 



Las pestañas. 

Los ojos. 

Niña de los ojos. 

Las mejillas. 
Nariz. 

Los bigotes. 

Boca. 

Labios. 

Dientes. 

Golmiilos. 

Muelas. 

Encías. 

Lengua/ 

La úvula (ó campanilla). 

Garganta. 
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Püicmatd, 

Ang matá, * 

Balintaiáo. 

Angpisngi, 

Ylong. 

Ang misay* 

Btbig. 

Lahi. 

Ngipin. 

Pangil, . 

Bagcmg, 

Ouílaguid (güágidj. 
Dila, 

Ang cuntiL 
Lalamünan, 



III 



El cuello. 
Los hombros. 
Las espaldas. 
Los sobacos. 
£1 brazo. 
Los codos. 
Antebrazo. 
Muüeca. 
Mano. 
Dedos. 
Las uñas. 
Mano derecha. 
Mano izquierda. 
El pecho. 
Los pechos. 
£1 corazón. 
Talle, cintura. 
El trasero. 
Los muslosv 



Ang liiif (li'igj- 
Ang balicaL 
Ang licód, 
Ang qiliqili. 
Ang hraso, 
Ang sica, 
Bias nang braso, 
Ga la i ig - galangán . 
Camdy, • 
Dalirú 
Ang cuciK 
Canang camdy, 
Caímang camáy. 
Ang dibdib. 
Ang 8ÚS0, 
Ang puso. 
Bayauang. 

Ang hita. 



Pantorrillas. 

GaniHfis. 
Los pies. 
Empeine, 
Tobillo. 
Planta del pié. 

Estómago. 
Vientre, barriga. 
Los intestinos, tripas. 
Hígado. 

El pelo (del cuerpo). 

Vello, lana. 

Piel, cirtis. 

Sudor. 

El lagrimal. . 

Las lágrimas. 

La saliva. 

Lo^ mocos. 

Orina. 

Excrementos. 

Bilis. 

Sangre. 

Las venas, artérias. 

Los nervios. 
Articnl ación e>:. • 
Las partes (sexuales). 
£1 pelo de las partes. 
Los testículos. 
• El útero ó matriz. 



£1 alma. 

£1 pensamiento. 

Los sentidós. 
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Binti, 

Blas naiuj bintú 
Ang pad, 
Bübong nang paá. 
Bucong'bucong nangpaá 
Talampacan. 

IV 

Sicmura, 
Tián, 

A tíg bitiíca, 
Atáy. 
Balahibo, 
Balahibo, 
Baldt. 
Pauís, , 
Ang daloyang''luha> 
Ang luha, 
Ang turá. 
A7i(j uhog, 
Yhi, 

Tay (taye), . 
Apdó, 
Dugo. 
Ang ugat, 

Aiig IKÍd, 
Casucasium. 
Angpunong catauan^ 
Ang bulhuL 
Ang hayag, 
Ang báliay-bata, 

V 

Ang calulouá* 
Ang panindim, isip. 
Ang caramdaman. 



La vista. 
El oido. 
El olfato. 
El gusto, sabor. 
El tacto.. 
El mirar. 
El oir, escuchar. 
• El oler. 
El gustar. 
El tocar. 
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Ang maiáj iingin. * 

Ang dingig, 
Amj amoy. 
Ang lasáp* 
Ang tugtog, hipo, 
Ang quitá, 
Ang dingig, 

Ang pagamoy {^pag-amoy). 
A7ig lasap, 

Ang tv^ogy tugtog-an. 



(Se hablará con mas propiedad, si se usa: el mirar, el 
oler, el tocara en lugar de: la vista, el olfato, e¿ tacto). 



VI 



Los parientes, parentela, 

Los mayores y viejos. 

La familia. 

Abuelo, a. 

Padre. 

Madre. 

Hijo, a. 

Unigénito. 

Primogénito, a. 

Hijo menor.. 

Nieto, a. 

UiZiiieto^ a. 
Tataranieto, a. 
Hermano. 
Hermana. 
Hermano mayor. 
Hermana mayor. 
Tío, pad astro. 
Tía, madastra. 
Suegro, a. 
Consuegro, a. 



A ng caanácan, 

Ang manga maguyülan, 

Ang caanácan. 

Nunó. 

Amd, 

Ynd, 

Ande, 

Bugiong na ande. 
Panganay. 
Bungm, 
Apó. • 

Apó sa tuhod. 
Apó sa talampacan. 
Capatid, 

Capatid na babáy, 

Cuyay caca, panganay, 

Ati. 

Ayyiáin» 

Ali, 

Bianan. 
Baisan^ balay. 



4 
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Yerno.' 


Manugaiig na laUxqu 


Nuera. 


Maniigang na habáy. 


Cuñado, 


Baifáo, 


Cuñada. 


Hipag, 


Concuñados* 


Aiig bilas. 


Marido, esposo, a. 


A$aua, 


Hijo natural (de adulterio). 


Anác sa lupa* 


Hijo natural (de solteros). 


Ande sa ligáo. 


Pailrino. 


Ynaamá. 


Madrina. 


Yniiná, 


Ahijado, a. 


Ynaanac, 


' Primo, a. 


Pinsan, 


Primo hermano, a. 


Piman hito. 




Tfri ly'i'i t'i fftI'tVÍ 
í il 1 1 t t'jlHJ(4fb{ym 


Gemelos. 


Camba f. 


Descendiente. 


Caijiapóhan, 


Compatriota, paisano. 


Cababayan. 


El prójimo 
» 


Ang capua tao* 


VII 


Enfermedad, dolor, etc. 


Saqit. 


Ua enfermo. 


Ysang maysaqit. 


Ulcera, herida, cortadura. 


Sugat, 


Quemadura. 


Paso. 


Grano. 


Butligfpigsá, , 


Vefruga. 


Culugü, 


Panadizo. 


Tunga, 


Chiíioiiuii, bulto. 


Bucol, 


Hinchazón. 


Mamagá, 


Papera. 


Baiqi, 


Cicatriz. 


Piclat, 


Herpes. 


Bunú 


Sarna. 


Gális, 


Sarpullido. 


Bungaiig árao* 


Sarampión. 


Tigdas. 


Viruela. 


Bulutong, 



« 
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Peste, epidemia. 


Salot. 


Envenenaiiiiento. 


Lasan. 


Catarro, constipado. 


Sipón . • 


Tos. 


übó. 


Ronquera. 


Pamamaos. 


Asma. 


nica. 




vm 


Yntermitentes, calenturas. LagnaU 


Escalofrío. 


TalagnaUj ngiqu 


Pulso. 


Sanld. 


Val) ido, mareo. 


Hilo. 


Vómito. 


Suca. 


Diarréa. 


Bululos, üi. 


Entumcimiento. 


Pángalo, 


Calambre. 


PoUcat. 


Hipo. 


Sinóc. 

• 


Jaqueca. 


Saqít sa nóo, saqit sa uto. 


Catarata. 


Biliq. 


Ciego. 


Bulag, 


Ceguera. 


Cahulagan, 


Tuoiio. 


JJulag sa isan(f maíá. 


Bizco. 


Duling, 


Sordo. 


Bingü 


Sordera. 


CabingiJian, 


Mudo. 


Pipi, 


Mudez. 


Capipíhan, 


Cojo. 


Pilay. 


La cojera. 


Ang capilayan. 


Loco. 


ülol. 


La locura. 


Ang caulolan. 


Enano. 


Pandac. 


Jru'übado, joroba. 


. ' Cuba. 


Manco. 


Qimaó, 


Tullido. 


LumpÓ. 


El alivio, la salud. 


Ang ginháua. 
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Curnr^o rnHílipiim 


XjítÁ ff ('Ivi't 


La muerte. 

• 


Ang camatayan. 




IX 


Bostezo. 


ííicab* 


Sueüü, dormirse. 


Tídog. 


Un sueño. 


Ysang tucá. 


Pesadilla. 


Bang u n g n t^ panagini^y . 


l5oca arriba. 


TiJiaya, 


Boca abrijo. 


Dapd. 


Un roiiquido. 


Ysang hiliq. 


Miedo. 


Pagtacot 


Un grito. 


Ysang siyáOy 


Llanto. 


Yyac, panangis. 


Risa. 


Tdna. 


El sudor. 


Aíi^ pauis. 


Cansancio. 


Pagady ngalay. 


Cosquillas. 


QiliíL 


Despertar. 


Gisinq, 


La voz. 


Ang tingig. 


La pal al) ra. 


Ang nica. 


El semblante. 


Anq mitchá (muká). 


Fóo. 


lia lay. 


Bonito. 


. Mariqit. 


Flaco. 


PayaU 


Gordo. • 


Afatahá, 


Delicado. 


Plfiican. 


Chiquito. 


Maliít, 



X 

Pais, patria, piiBÍ)lo. Báyan. 

. Ciudad, población grande. Cabayanan, 

^ Castillo, fuerte, fortaleza. Muog. 

Casas. Manga háliay. 

Ediñcío. Malaqing báhay. 

7 



98 



Las calles. 
La calle. 
Barrio. 

Plaza, mercado. 
Un puente. 

Tiendas, tienda. 

Puerta. 

Ventana. 

Reja de hierro. 

Reja de madera. 

Pared, muro, etc. 

Gasa, hoiíar, vivienda. 

£1 piso bajo, los bajos. 

El umbral. 

Pozo. 

Cuadra. 

El escusado. 

La cocina. 

Escalera, 

£1 suelo de cañas. . 
El techo. 

La azotéa de cañas. 

El tejado. 

El comedor. 

La caida, un cuarto. 

Choza. 



Cama, catre. 
Silla, asiento. 
Almohada. 
Sábana. 
Estera, petate. 
Estera ordinaria. 
Mosquitero, pabellón. 
Gesto. 



Any itianga daán, 

Ang daán, 

Nayon, * 

Pariati . 

Ysang tulay, 

T'nidahan» 

Pintó, 

Dimgauan, 

Salang bacal • 

Salang cáhoy» 

Cilla. 

Báhay. 

Ang silo'iig, 

Ang tayoam. 

Balun, 

Cacanan, 

Ang cumuny jyanabüian, 
Ang pagsasaingan, 
Hagdany hagdánan, 
Ang sahig, 
Ang itáas, 
Batalan, 
A mj huhung an, 
Ang palacám, 
Ysang silid, 
íldrong'háro7ig. 

XI 

Hihigan, 

Upóan. 

Onan. 

Cumot, 

Banig, 

Bancuan, 

Culambó. 

Bmló, 



• 
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vil w\/OvÍ«l« 


Víílll/Í /j£í UÓitfJ - 


Foízon. * 




Tizón. 




Braisa. áscusi. 






Á hlííéíiñ 


Llciinst. llamarada*. 




ResDlandor. 








HoUin. 








Pncliprn oIKm 




Mortero, almirez. 




Caldera. 


Cauce. 


Tinaja, 


Tapayan, 


Cubo, balde. 


Tinibd* 


A£ma fría. 


Tuhiq na malámiq. 


Agua tibia. 


Tubig na inalacuco^ ma¿a- 






Tuhio 71(1 Ttidinit . 


Artssa. batáa. 




Escoba. 


Ucilis. 






tí.odilla trano ds nnrJna 

X^wUlXlCIr, Irl CJIrk/v V/W^114Cl« 


Tiítstnitctfl 


Cuerda, cordel. 


Liiihid. 


Bramante. 


PisiOn mecate. 


Campanilla. • 


Bdtiíin - h ii lino (ítt* 


Tin ÍBI'O 




Salvadera. 


BovbovcLfí^ sdlácLfi^ 


Cortanluinas. 


PCLVlOLSá flCLVÜLSCL. 


Pluma de ave. 


Pluívicínct &a<7*uts. 


Pluma de acero. 


Paqpaq nana bacal. 


Papel. 


Poprl^ calatas^ 


Un pliego. 


Yaang hanig. 


Papel de oro, ó plata. 


Pálará. 


Papel dorado. 


Palarang gintó. 


Papel plateado. 


Palarang pilac. , 
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Una estampa. 
Regla. 
Línea, raya. 
Mobiliario. 
Remuda, cambio. 



Dignidad. 

riuiesión, oficio. 

Ocupación. 
Rey. 
Reina. 
Reyezuelo. 

Heyfio. 
El Principal. 
La Principa lía. 
Noble. 
La nobleza. 

El juez, 6 alcaide mayor. 
Fiscal. 

Abogado, intercesor. 
Intérprete. 

Testigo. 

Un propio, conéo. 

Mandadero. 

Peón de jornalero. 

Herrero. 

Carpintero. 

Alfarero. 

Pescador. 

Carnicero. 

Comadrona. 

Fabricante de ñipas. 

Cultivador. 



Ymn'j I alelan, 

Pagguguhü. 

Guhit. 

Casancapan, 
Cahalip. 

xn 

Calac'han, 

Cagagaonan uang tdo; ca^ 

ttm(¡c}ilan, 
Caabaíalian, 
Hdru 

Hdring habay, 

Hariharian. 

Callar Util, 

Maglnóo. * 

Ang Caginoohan. 

Maginóo; may dangal 

Ang Caginoohan; cadanga* 

lan, 
A ng hucom, 
Plscal, 
Pintacasi, 
Dulohasa. 
Sacsi, 
Ysang sugo, 
U tusan, 
üpahan, 
Panday, 
Anluagu 
Papalayog, 
Manginghdd, 
Mamatay nang baca» 
Hilot. 
Mamauid, 
Manunubo. 



Cochero. 

Ayudante de cuadra. 
Lacavo. criado niño. 

Criado, á. 

» 

Sirviente. 
Esclavo, siervo. 
Cocinero. 
Costurera, sastre. 
Ama de leche. 
Portero, á. 



El Criador. 

Omnipotente, Todopode 
roso. 

Glorificador, Glorioso. 
Salvador, Redentor. 

Profeta. 

La Cruz do N. S. 
La Iglesia. 
Bautizo. 
Confirmación. 

Cris fian o, Ijau tizado. 
Cristiandad. 
La té. 

Un sacerdote. 
Padre cura. 

Hisopo. 

La del J3autismo. 
Pila de agua bendita. 
El ayuno. 
La limosna. 
Boda. 
Cadáver. 



Cochero, 
Sota. 
Báta. 
Alila, 

Linead. 

Alipiii. 

^f ngsasaing. 

MananahL 

Sisiua* 

XIII 



Áng Macagagauá sa Láhai, 

Macapangyayari sa Láhat. 
Macaluloualha tu 
Mayiunúbos» 

Manunuring, 

Ang Cutos, 

Ang simbáhan. 

Biniag, 

Cumpil, 

Bbi]fa(ian. 

Cacrisííicnohcni . 

Ang jxmcL^^^^^pcd^^taycv. 

Ysang Pare, 

Amdng Cura. 

Pamusic; pang-uisic. 

Paghihinyagan. 

Bendílahan. 

Ang sipá, colasión. 

Ang limos, 

BábaysáaYiy casal, 

Bancay, 



Ataúd. 
Entierro 
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Cahaon* 
Libin. 



(El acto de ir un sacerdote, por el cadáver, á la casa 

del difunto, coa cirialos, lo expresan los indios con la 
palabra: Dapit). 



Idolatría. 

Idolo. 

Pecador. 

Condenado. 

El demonio. 

Impostura. 

Enemigo. 

La codicia. 

La ni uruiu ración. 

La maldición. 



Paganito, 
Anito* 

Macasalauan. 
Binalulan, 
Ang dimonio, 
Bintang, 
Caduay, 

Ang pagnanasa nang di ari 

Ang o pásala. 
Ang suinpd. 



XIV 



Homicidio, 
Parricidio. 
Fraticidio. 
Infanticidio. 

Suicidio. 
Bandido. 
Ladrón. 

Pirata, corsario. 
Hombre de mala vida. 
Hombre de malas costum 

bres. 
Jugador. 
Borracho, 
La usura. 
Los celos. 

El amor. 



Pagpatay, 

Pagpatay sa amd^ sa ind. 
Pagpatay sa capatid, 
Pagpatay sa satigoU 
Pagpatay sa óayíli. 
Tulisan. 
Magnanacáo, 
Mamangd^ mamamangd, 
Tdong masama ang húhay. 

Taunnq inasaniang ugaii, 

PalaaugáL 

Lasing, 

A7ig patubo, 

Ang pangimhulo, pani^ 

bughó. 
Ang sinta. 
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Ama lite. 


Mctsintcihifi, 


La bui'lii.. 


Afiú bifú. 


La versüenza. 


ilíwy hivám 


Disgusto fastidio 




La aflicción. 


Cüpighatian» 


La diclia. 


Ang ¡/alad. 


La C( )sf u líibre» 


Áiid unctli. 


El trábalo. 


Á fia aciun. 


Pereza. 


CaUxtYicLrcin. 


Humildad 


Cl(ihfih<í{iiKi lóoh 


El resDeto- 


Áncí (ífilciun <. 


JLa caridad. 


Aun Vft'/cj f "(xuct scL ccLoud 


Sabiduría. 




Actividad, diligencia. 


CusivcicKXft 


La memoria. 


Ana üloL'cilüL. 


La curiosidad. 




La liiBoieza. 


A) 10 coXíívi&üLtx^ 


Solemne 




Solernnidad. 


ClfLTCÉ Yi n nJn.Yi. 


Proclama, bando. 


Catüucictan* 


Vigente. 




La justicia. 


An^ caíouimny catapatan. 


Til A. • 

£1 castigo. 


Ang jrultonanm 


Justicia. 


Ilucom. 


M juramento. 


pajiunumpa. 


La verdad. 


Ang catotóohan, catotooha» 




nan. 






Las arma!^ 




Trabuco, fusil, eiconpta 




Paspada, 


Calis, 


Vaina. 


. Caloban. 


Espadón corto. 


Talibón. 


Puñal. 


Yud, 


Alfange, 


Tabdc. • 
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El filo. 


Ang talim. . 


Lanza, pica. 


tiibat. 


Flecha, saeta. 


Palasó. 


Hacha, segar. 


PalacoL 


Adarga, rodela. 


Calasag, 


Empuñadura, mango. 


Pulóhan. 


Palo, porra, garrote. 


Pamaío ( ?): bamhó. 


Baslon, cayado. 


Tuood; tuncod. 


Navaja. 


Navasa. 


Navaja, para espolones de 




gallos. 


Tari. 


Cuchillo. 


CampiL sundanq. 


Lima. 


OiqiL 


Tenazas. 


Panipít. 


Taladro, punzón. 


Pamutas, 


Escoplo, formón 
Martillo. 


Pait. 


Panff-vucpuc, 

l 1 


Mazo (de madera). 


Palacol na cdhuy. 


Palanca. 


AspiqL panuncal. 


Sierra. 


Lagary, 


Yunque. 


Páíihan. 


Llave. 


Susi, 


Cerradura, candado. 


Candar 0, 


Clavo. 


Paco. 


El arco. 


Ana büsog. 


La cuerda del arco. 


Ana dilis. 


Carcaj. 


Caluhan nana palasó. 


Cota de malla, peto. 


BalutL 


Ld guerra. 


Ang bdca. 


GlHMTcrO. 


Mapagbáca» 


Bofetada. 


Tampal, 


Puntapié. 


Sicad, t 



XVI 

Los animales. Ang manga hayop. 

Rebaño, manada, enjam- 
bre. , Caban* 
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Afn l<t})in íTlVi íi n fí* A "i 




t ít vít nát í\ 








TTq/i ^^tvi rt íi'itfívt 


jrt/X 1 u* 


/LSO» 




i4 <i/) )7#7 l'kllllílil 




Tata 

■L (til*» 


Jabalí 


TUthúu dítmó 

JL",vWM vvvvffl'%/. 


Cerdo. 


JBcihoiJ, 


Lechon* 


Site 


Gato montes 




(la lo iloiiíóstico. 


7* /¿Sil, 






nainian 


Tilín un. 


Culebra ((^x\ erfiripral^ 








\ [\)OVl{ . 


TJ] )j Yiáyiti 






Tjao'artii *i 




Cien-oies 


A lAÍ.YiillftVL 


Cucaracha 




Araña. 


CrdfíiT'iyLhíí 


(Chinche. 


Surot 


Pioio. 




Mosca. 


T .(t.YLn (tfí 


MosQuito 




MoscarHon 


Tinvift f't n hfi Yifiiin/i 






«i V*J».,J el. 


/ VVUUllKflVm 


V4UÍI lidio,. 


jjufluy pocyoicin* 


Lanero s%ta Himpctn^ 




Hormigas. • 


Langam. 


Mariposa. 


Paró-paro. 


Luciérnaga, gusano de luz. 


Alitaplii¡i. 


Ballena. 


Dambúhalá, 


Camarón. 


Hipan, 



9 
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El campo. 

Bosque. 

Arbol, leña. 

Arbol frutal. 

Tronco. 

Rama. 

Hoja. 

Fruta. 

Fruta verde. 

Fruta madura. 

Uti racimo. 

Cedro. 

Limón. 

Naranjo. 

Naranja. 

Coco. 

Plátanos. 

Guayabas, 

Cidras. 

Mansfas. 

Sandia^ melón. 

I\ otoño, cogollo. 

Gajo. 

La flor. 

Espina (do vejetal). 
Tierno, verde. 
Arbusto, mata, planta. 
Haz de leña. 
Tres haces. 
Palmera, palmas. 
Hojas de palma. 
Ñipa. 
Bejuco. 

Caña. . 



xvn 

Ang parang. 

GúbaL 

Cálwy, 

Pimo, 

Pono, 

Sanga. 

Dáhon, 

Bunga. 

Bungang hiláo^ mura, 

]i ang ang hinog* 

Ysang buig, 

Calantas. 

Dayap, 

Luchan \ sulia. 

Bal andan, 

Niyog. 

Sagin, 

Bagabas. 

Sigras, 

Mangas, 

Pacuan, 

Labon^ sulol, 

Liha, capilin, 

Ang hulaclac. 

Mura. 

Pananim, tanim, 
Caragayan, cáhuy, 
Tailong pangcó, 
Niyogan, , 
Palaspas. 
Sasa; pauid, 
Yantoc, 
Cauayan, 
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Cañaveral. 


• 

Cauayanan, 


Gaña dulce. 


Tubo. 




XVIII 


El prado. 


Ang dámuhan. 


Sementera^ prédio. 


Buqid, 


Una hacienda. 


Ysang ari» 


Cultivar. 


Silbo; sáca. 


Cultivador. 


Magsusubó; magsasacá. 


Tierra labrada. 


Línang, 


Plantío. 


Pana)iim, 


Cosecha. 


Aniy paganí. 


La espiga» mies. 


Ang uháy. 


Siega. 


Gápas, 


La trilla. 


Ang giic. 


Grane ri). 


Batí, Unnhvhung. 


El molino. 


Ang güingaru 


Carro, carreta. 


Pagulong, 


Salvado, afrecho. 


Dardci 


Alpiste, mijo. 


Daud, 


Cerca, empalizada. 


Ilalcnfibaty bacod. 


El rieí:?o. 


Ang dilig. 


Yerba, zacate. 


Damó. 


Hortigas. 


Lipd^ 


La hiedra. 


Ang bagin. 


Malvas. 


Cidotculotan, 


Hongos. 


CabutL 


Paja de arroz. 


Dayami; giniicdn. 


Saúco. 


Alagdo» 


Ajonjolí. 


Linga, 


Verdolagas. 


Gulosiman* 


Azafrán. 


Dildo. 


GetiL^ibre. 


Lúija. 


Hortalissa. 


líalaman* 


Legumbres. 


Gulay, 


Berengenas. 


Talong, • 



4 
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Pin lientos pequeüos. 




1 1 IlllCUiU. 




Cebollas. 


Lasiina, sibuyas. 






Batatas, patatas. 
• 


Camote . 




XIX 


El Mundo. 


Aíigr sang- Ubutan 


La tierra. 


Ang ¡Kpa. 


El agua. 


Ang tuhig. 


El aire. 


Ang hangin. ' 


El cielo. 


Ang langit. 


El sol (el día). 


Ang árao. 


La luna (el mes). 


Ang hoan, ó buan. 


Estrella, 


Bituin, 


Lucero. 


Tala. 


Cometa. 


Bulalaeáo. 


Nube. 


Papayiri; ulap. 


Viento, 


Hangin, 


He molino. 


üliuli^ alin-puyo. 


Torbellino. 


Ypuipú, 


Relámpago. 


Qirlat. 


Ravo. 


Lintic, 


Trueno. 


Culog. 


Huracán. 


Bágio. 


Tormo a ta. 


Unos. 


Tempestad. 


Sigua. 


Llúvia. 


Ulan. 


Tinieblas. 


Dilim. 


Brisa. 


Amihan. 


CliM parrón. 


Bugsú nang ulan. 


Inundación. 


Balíá, 


Arco-iris. 


Bahaghari. 


Luz del día. 


Liuanag. 


Resol. 


Banáag nang árao. 


Niebla. 


Alapáap. 
• 



» 
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Rocío. 


Ilamog. 


Frió. 


Lamig^ gindo. 




xnic. 


Vapor, 


Alimóom, 


Terremoto, 


Lindol, 


Calma. 


Tampcuj, 


Calma de calor. 


Alisóas. 


XX 


El norte. 


Ang nxlaga. 


Ll sur. 


Ang liahagat. 


Li mar. 


Ang aayat. 


Navegación, navegar. 


Paylctlayag^ pamamancá. 


Embarcación (en general). 


Cf „ • 

oasaqtan. 


Barco (de alto bordo). 


Daon. 


Lancha^ bote, canoa. 


Bangca, 


Un chiiicíiurro. 


xsany pocot. 


Bréa. 


oanmg. 


vela. 


T 

Layag, 


Remo. 




Timón, 


vgxl. 


X) 1 üj u 1 ii . 


i (iiaiuvíiOLti, 


GoberMar \^üna embarca- 




ción). 


IlulL 


Práctico. 


Dulohasa, 


La popa. 


Ang huli. 


La proa. 


Ang dóon. 


Tomar puerto. 




Bocina. 


'Tambuii, 


Bova. 


Luían, timhulan. 


Sonda. 


Panasogy panaroc. 


Las olas. 


Ang alón. 


La corriente. 


Ang-agos. 


Cabo. 


líaagá. 


Isla. 


Voló. 


Costa. 


Babaydágat 



Ensenada, xjala. 
Playa. 
Arena, 
Ribera. 
Fondeadero. 
Tierra alta. 
Tierra baja. 
Pescar. 
La pesca. 

Vivero (criadero de peces). 
Cebo, carnada. 
Caña do pescar. 
Anzuelo. 

El pescado, el pez. 
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Lúóc. 

Dalangpásig, 
Buhangin. 
Tahu 
Bóongan. 
Bacuod, 
Banus. 
Mamalaca^a, 
Ang palacaya; pang 

isdá, 
Baclad, 
Pdin, 
Baliuasan, 
Binouü. 
Ang isdá* 



XXI 



Monte. 

Montaña. 

Cordillera. 

Barranco. 

Abismo. 

Senda, vereda. 

Camino. 

Carretera. 

Polvo. 

Llano. 

Desierto. 

Rio. 

Barra, boca de rio. 
Arroyo. 
Lago, laguna. 
Manantial. 
Un raudal. 
* Charco. 
Lodo. 



Bundoc» 
Cahundocan, 

Gulod nany b-undoc, 
Talahis. 

Ca la lim la liman . 
Agtas; salosoy. 
Daán. 

Lasangan, cabulusan, 
Alicabóc, 

Pantay; capatagan, 

Ylang. 

Ylog. 

Uauá^ sabá, 

Ylorf na miintiy hdtis* 
Dagatan, silangan, 
Binubiicalan; bucal, 
Ysang aagusan. 
Danao^ 
Pútíc, 
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Lodazal. 


LahAcib. 


Agua salada. 


Alai na túbig. 


Aí?na dulce, potable. 


Túhig na inurn. 


Una mina. 


Ysang dúlangan. 


Mina rica. 


Pacayan* 


Meta], mineral. 


BácaL (En realidad, no hay 




equivalente). 


Oro. 


Gintó. 


Plata. 


Pilac. 


Hierro. 


« 

Bacal, 


Plomo. 


Tinga, 


Estaño. 


Tingá puii. 


Cobre (y latón). 


Tansó, 


Acero. 


Patalím. 


Vidrio, cristal. 


Buhog* 


La cal. 


Ang ápog. 


Azufre. 


Sangaxm, sanyaua. 


El alumbre. 


Ang tauas. 


Cornerina. 


Cahig'in, 


Pi fvlra pomoz. 


Biiga. 


i^iedra de amolar, ó afilar. 


Ilasáan, 


Piedra. 


Bató, 


Pedregal. 


Mabató. 


Carbón de piedra, ó mine- 




ral. 


¡Jling na bató* 


irjicura iman. 




Piedras preciosas. 


Mityá, 


Marfil. 


Garing, 


Hueso. 


BiUó, 


Nácar. 


Bingá, 


XXII 


El tiempo. 


Ang panahon. 


Primavera y verano. 


Tagárao, 


Otoño ó invierno. 


Tagulan; taglamig» 


La canícula. 


Ang tagbaigsi; tag^init. 
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Buen tiempo. 


Mahiiting panahon. 


Mal tiempo. 


Mammang pánahon* 


Llueve. 


ümuulan. 


No llueve. 


Hindi umxiulan. 


Anochece ya. 


DumidÜim na. 


Hace luna. 


Nagbubuan, 


Ya amanece. 


ümuumaga na. 


Alba. 


Bucanri lina nar/ . 


Al romper la mañana. 


Pagbahucang liuanag. 


La iiiañana. 


Ang uniaga. 


Mediodía. 


Tanghdli. 


La tarde. . 


Ang hdpon. 


El anochecer. 


Ang taqip dilim. 


i\oche. 


Gabé. 


Media noche. 


Hdting gabé. 


Todo el día. 


Maghdpon, 


La hora. 


Ang horas, * 


El día (el sol). 


Ang drao^ 


La semana. 


Ang lingó. 


El incá (ia luna). 


Ang buaa. 


Año. 


Taon. 


El año anterior. 


Ang camataon. 


El mes pasado. 


Ang camabuan. 


La semana i^asada. 


Ang camalingó. 


Tres días ha. 


Camatatló. 


An teayer . 


Camadalaud, 


Ayer. 


Cahapon, 


Anoche. 


Cagabé. 


Hoy. 


N gayón. 


Mañana. 


Bucas. 


Pasado mafiana. 


Macadalaud. 


Dentro de tres días. 


Macatatló. 


De aquí á diez días. 


Macapouó. 


La semana que viene. 


Ang macalingó* 


El mes entrante. 


Ang macahuan. 


El año próximo. 


Ang macatáon. 
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XXIII 



Moneda, dinero. 
Un ochavo. 
Un cuarto. 
Dos cuartos. 

Cuartillo de real (5 ctos.j. 
Medio real. 
Un real. 

Un real y cuartillo. 
Real y medio. 

Dos reales. 

Dos reales y medio* 

Tres reales. 

Medio peso (4 rs fts.). 

Cinco reales, etc. 

Un peso, * 

Diez reales. 

Peso y medio. 

Dos pesos. 

Dos pesos y medio. 

Tres pesos, etc. 



Salapi, 
Ysang bilis, 
Ysang cualta, 
Dalauang cualta. 

Ysanff alíu, 
Sicaitaló, 
SicapaL 
Dalauangamas. 
Sicapat sicaualó, 
CaJiati. 
Sapaha, 
Taílong hahági, 
Y ' f ng salapi. 
Limang sicápat, ele, 
Ysang ¡Aso, 
SangtaeL 
Taílong salapi. 
Dalauang pisos, 
Limang salapL 
Taílong pisoSy etc. 



(Desde tres pesos en adelante, no hay que hacer mas 
que traducir el castellano). 



Medidas. 
Pesos. 

Cavan (25gantas). 

La ganta. 

Media ganta. 

Una chupa. 

Media chupa. 

Un cuarto de chupa. 

El rasero. 

Balanzas. 

Romana. 

Los pesos. 



Manga sucat. 
Timhangan. 
. Cahan. 
Ang satop, 
Cagítná, 
Ysang gatang, 
Calahating gatang. 
Apatdn, 

Ang calus, • 

Talará. 
Siria ntáuan, 
Ang timhangan. 



Fiel de la balanza. 
La medida 
Mitad. 
La braza. 
Una braza. 
La vara. 
Un palmo. 
Un dedo. 
Un pedazo. 
Un puñado. 
Un paso. 
La distancia. 
. Diferencia. 
Caro. 
Barato. 
Caudal. 
Cantidad. 
Contar, cuenta. 
Gasto. 
Dote. 
Diezmo. * 
Pago, pagamento. 
Derecho. 
Tributo. 

Deuda, cargo. 
Bienes (de fortuna). 
Trato. 

-Plazo. 
'Garantía. 

Gertiücacióu. 

Surtido. 

Recaudación, cobranza. 
Obligación, deber. 
Responsal)ie. 

♦ 

Encargo. 
Cumplido. 
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Manapat na talaré, 
Ang panupaty pa^/sx^aL 
Calahati, 

4 

Ang dipáy dlpáhan. 
Ysang dipá. 
Aaj hará, barasan, 
Ysang dancal; 
Ysang daliri. 
Ysang cáhiua, 
Ysang caracote 
Ysang hacbang, 
Ang pagitan. 
Caíbahan, 
Mura, 
Mahal* 
Tapé. 

Magcano. 
BU a ng, 

GugoL 
Pasunód, 
Sangcapóo, 
Bayad. 
Matouid, 
Buis, 
Ulang, 

Pagaariy pag^aart. 
Palagay, 

Taníng, 
Cnfibayayi. 
Pagcatoíóo, 
Laman, 

Pagininhil. Pa*niningiL 
Bapat, 

Dapat na managot (ó^pa- 

nanagotj, 
Bilin, 
Puspos, 
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Atrasado. J^u Ung tili. 

Pobre. Mahirap Ipolobe). 



Dinero. 


« Salapi. 


Portador. 


Magdarala» 


• 
• 


XXIV 








U'Jl/U'l'tiv. ' ■ 


XÍtJl IllUJU. 


r?/Tf 1 rt n 

JUU ILIU , 

■ 


A m T T*i 1 In 

XX 111 (11 lllU* 








PAlido 


* M/imutiu/ío 




'MfLfi.i.liWL 




• 


vtíiue. 


Xx W- f y f 1 1 f' WClflf. 


A 711 1 


T-iliniyfín 






\jrul tcll i a. 




riauia* 




iJtiilclX . 




lili Oalie. 


jíiig suyciOf Daixuiiaii. 










TI TI iiifiTiiete. . 




Pf^IntjL dA hf'íii^^n 








Tin rnrrera. 


v4 }íf7 tftchú 


Ciazar- ' 


^ MamariL 








SsCti*ft>i Rft. mfift%ti\ 


La equitación. 


Ang sacay sa cabayo* 


Nadar. 


Languy, 


La natación. * 


^ng languy. 


Bucear. 


Maglilirip. 


Un buzo. 


Y$ang maglilirip, maninisid 


Principio. 


PonOy puno. 


Fin. 


Catapusdn. 



FRASES DiAJLOGAUAS 



Quédate aqui. 
Quedatii ú comer. 
Quédate en casa. 
Vamos á casa^ ' 
Vamos a comer. 
Vamos á dormir. 
Vamos mal. 
Es tarde ya. ' * , 

Es temprano.* • . 
Estamos lejos; nos falta 

mucho. 
Estamos cerca; nos íaila 

poco. 

No puede ser; es imposible. 

Esplicate. 

No quiei'o. 

Es preciso. 

Te lo advierto.. 

« 

En el termino; dentro de... 
Que quieres? 
Préstame; fíame. 

* 

El taiilo por ciento. 
Al mes, ó cada mes. 
Cuánto quieres? 
Si quieres. 

Estas coiil'orme? 
Entre nosotros. 
Hace tiempo que... 
Esta tarde. 



Diíoca, 

Dito ca na cuniáin. 
Mátira ca na sa báhay. 
Tayo na sa bákay, 
Tdyq cumáin, 
. Tayo matúlog, 
Masamá anq lacad natin^ 
Ga6i na. Tangkálí na, 
TJmaga pa, 

0 

Malayo pcf. ha tayo. 

Malapit na tayo. 
líindi 7iagyayarL 
Ysaysay mo, 
Ayao acó. 
Gailangan. 

Atig pinaglaiandá co sa iyó^ 

pinatadáan. 
*Sa luub na... 
Anó ang ibig mo? 
Pagutangin mo acó; pa- 

ulan(Jiii mo acó, " 
Ang hwi(U sa üalang daan, 
Buan-buan. 
Gaanó ang ibig mo? 
Cun nagiibig ca\ cún ibig 

mo. * 
Umaayon ca? . * 

. Ndmin. 
Malouat na, í^,... 
Ngayo7i hápon. 



A la tarde, por la larde. ' 

Está listo? 

Oracias á Dios! 

O Ilion eras? 
^ « 

^0 Le conozco. 

Alcanza aquella silla. 

Oyeme bien. " , 

Lleva esto á casa de. Vi« 
cente. 

Vuelve cuando el sol se 
ponga. 

Allá- voy. 
. Gomo estás? 
Como está tu esposa. 

Estoy bueno, señor, y ¿V.? 
Ya estoy bueno, á Dios gra- 
cias. . . 

« 

Como lo pasa el enfermo? 
Ya empeorando. 
Ya nioj orando. 
Dales recuerdos, ó memo- 
rias. 
Adiós, abur. 



Sa hápon. 
Yctri na? 
Auá'nang Dia^! 

Sino ca9 

Hindí acó na>gqiqüala sa 

Abuting mo ang upoang 
doón, 

Dingig mp acó nang ma* 
huti. 

Dalhin mo, ito^ sa báhay ni 
Bísente, 

a 

Pagluhog nang árao, ay, 

bumalic ca. 
Doón acó paroroón^ 
Cumustá ca*í 

Cumustá^ ba, ang asaua 

7no? 

Mabuti, pó, ^at cayó? 

Mabuti na acó sa auá nang 
Dios. 

Cumustá ang maysaqit? 
Liingmu l u bliu na» 
Gumagaling na, 

Cumustá sa canild. 
Adiós, 



* 
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. DiÁI^OGOS 



Eh!, tu!, cochero!; acer* 
cate. 

« 

Conoces una buena fonda? 

Si, señor* 
Como te lernas? 
León, señor* 
A donde vas? 
Voy á un recado, señor. 
Yairasiu0go. 
Cuanto quieres por lle- 
* varme á...? 

« 

Un poso, señor. 

Es muy caro. 

Es muy barato; señor. 

Pues, andando. 

A donde iremos, señor? 

Hasta el hotel de Europa. 

Sabes donde está la fonda 
«La Catalana»? 



Si, señor: esta cu Manila. 
Bueno: vamos allá. 
Anda aprisa. 
Derecho. 
A la derecha. 
A la izquierda. 
Vuelve, vuelta. 
Arrímate aqüi. 



Oy! cochero!; lamapitca. 
Nagqiqilala ca nang isang 

mahuüiig ponda? 
Oó, pó. 

AnóAg ngálan mo9 

Si León, [}ó, 
Saan ca 'paparoótti 
Ynotusan acó, pó,.. 
Magyayao ca na mamayá. 

Magcanó ang tbig mo, sa 
maghatid sa aq'm m.,>? 

Ymng piso, pó, 

Ay totóong máhaL 

Ay totóong mura^ pó, 

Cun gayong^ sulung. 

Saan ' papar oon iayo\ pó? 

jyiangan ang Hotel ¿a Eu- 
ropa. 

Na^aalam ca^ bagá, na 
$aán ang ponda ^La Ca* 
talana:^? 

Oó, pó\ na sa Maynila, pó. 

Mabuti: nagyayáo iayoduón 

Magmadali ca. 

Matouid, 

Sa cánan (¡Mano!). 
Sa caliuá Q Silla!). 

Bumalic ca. 
Lumápit ca dito. 



Para, párate. 
No te detengas . 
Sigue por la calle de... 
Qué calle es esta? 

La Calle de... 
Sigamos este camino. 
Cual es mas corto de los 
dos? 

Este es mas largo. 
Aquel es mas corto. 

Está lejos, todavía? 

Ya está cerca. 

No corras. 

Hay mucho lodo! 

Porque te paras? 

Porque liemos llegado ya. 

Aquí está la ¿onda, señor. 



Tengo apetito. 

Me muero de hambre. 

Coma V. algo. • ■ 
Está lista la comida? 
Sirve la comida. 
La comida está en la mesa. 
Siéntese V. aquí. 
V., señor, á la derecha. 
Coloqúese V. en el medio. 
Qué quiere V. comer? 
Cualquier cosa. 
Comeré sopa y, después^ 
pollo asado. 



Huminto ca, 
Huag ca magtigU, 
Tumulóycasa daan nang,,, 
Alin daán niío? 

A}ig daán nang... 
MagtuLóy tayo sa daán ito, 

Alin ang maigsi $a dalauá? - 
Yto ang lalong maJiábá* 

Yaon anq lalong maigsi. 

Malayo pa ha? 

Malápii na. 

Huag cang tumachó, , 

May maraming putic! 

Baqit humihinto ca? . 

Sapagca^ í, diimating iayo 

na, 7iagdaíi tayong na, 
Narito ang ponda, p6. 

n 

Na^gugutom acó. 
Na-mamatay acó nang gu' 
tom, 

9 

Cumáín cayó nnoman, 
Yari na ang pagcáin? 
Ylagay mo angpagcáin. 
Na sa lamesa ang pagcáin, 
Umupó cayó dini. 
Cayó, pó^ sa cunan, 
Umupó en, pó, sa gitnd, 
Anong ibig cayó cánin? . 
Anomam 

Magcacáin acó nang sopas 

at, mamayá^ nang sisiu 
na ífiáo. 



Sirve al señor. 
Coma V. de lo gordo, qtié 
es mas sabroso. 

Dame de lo magro. 

Trae un plato limpio. 

Limpia esa cuchara. 

La coiiiida está sabrosa. 
Está sosfi esta comida. 
Traeme la sal. 

Esta comida está salada. 

Apeuas come V. 

Yo ya comí. 
Coma V. algo mas. 
Ua poco mas. 
Estoy harto. 

Basta ya. 

Tengo sed. ' • 
Un vaso de agua. 
Dame vino. 

Sil' ve vino y anda vivo. • 
Hazme té. 

Aqai está el té, señor. 
Este té no. tiene azúcar. 

Trae el azúcar y endúlzalo 
mas. 

Basta. 

Saca todo eso de ahí. 



Magdulot ca sa castila. 

« 

Cümáin cayó nang tahá, at 

lalong masaráp, 
Ybígay mo sa aqin ^xang 

sariuaúg carne. 
Magdalá ca nang isangpin' 

gang malinis, 
Pahiran mo iyan sandoc» 
Mmaráp ang pagcáin, 
Matabáng itong pagcáín, 
Dalhin mo m aqin ang 

asín. 

Maalat itong pagcgíin* 
Uualá man cayong cumdin; 

bíliirc^ cayoiig camáin. 
Cumdin na acó, 
Cumdin cayong anóman pa, 
Caünti pa, 
Busng na acó, 
S^'tcnt na- 
Na-uufiáo acó. 
Ysang basong túbig, 
Dalhin ^mo sa aqin nang 

dlac* . 

Magdulot ca nang alac at 
V •niaj/madalí ca, 
Ygaud mo acó nang chdf 

gumaudf etc. 
Narito ang cha, pó, 
üalang tdmis itong cha na 

ito, 

Magdala ca ang tdmis at 
tamisang mo pa. 

Súcat, 

Alisin nw iyan láhat diyan. 
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Si viene alguien, di que no 
. estoy en casa. 



Bien, señor. 



Clin paparito sinoman, sar 
hüiin mo na ualá acó sa 
háhay, 

Mábutiy pó. 



III 



Tengo suéño. 

Mé voy á dormir. 

A que hora se acostará V.? 

No tengo saeño. 

A dormir todo el mundo. 

Dispierta ya, dormilón! 

Estoy despierto, señor. 
Levántate al momento. 
Buenos días, señor. 
Hay reloj en casa? 
Si, señor. 
Que hora sín'á? 
Que hora es? 
Es la una. 

Son cei'ca de las tres. * * 
Son las cinco. 
Las ocho dadas. 
Dieroii las nueve. 

Traeme el choc^olate y un 
vaso de agua fresca. 

Aqui está el chocolate, 

señor. 



Nagtutucá acó, 

Yao acó nang matulog, 

Anonr/ oras maghihigá 

cayó? 
Jíindi acó nagtutucá. 
Magtulog nc^ ang láhat» 
M agi8ing ca na, magtuíulo - 

gini 

Naglsing, pó, acó, 
Bumangon cang agad, 
Mabúting árao, pó,- 
' May reíos dito sa háhay? 
Oó, pó, 

Anon j oras cayá? 
^ Anong oras na? 
A launa na, 
Mulápit na ang lastres. 
A latineo na. 
Pasadas na ang lasoclio. 
Tumngiog na, ang las- 
nuebe. 

Dalhin mo sa áqin ang sico- 
• late at isang hasong túbig 
na malamig, 

Narito ang sicolate, pó. 
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Bueno, Luego irás á bus- 
car un carruage, para las 

diez, ¿entiendes? Mabuti. Mayá-mayá ma^ 

gaalia ca na maghanap 
nang isáng caruahe, na 
sa lasdies ¿ah? 
Si, señor. * Oó,pá. . 

IV 

Qué tiempo hace? Paanó angpanahon? 

Hace buen tiempo. Mabuti ang panahoñ? 

Hace mal tiempo. Masama ang panahon* 

Relarn pai^ uéa. Cumíqiríat, 
Esta ü'onando. Nagcuculog; cumuciilog . 

Temes a los truenos? Natatacot ca^ bagá, sd culog? 

Yo solo tenio á los rayos y 
á los terremotos. Nagtatacot aco^ latnan^ sa 

' lintig at sa Undol. 
Y yo también. At acó ñaman. 

Mira á ver sí llueve. Mumiqita ca cun umuúlany 

cayá. 

No llueve, señor. Hindi^ pó^ umuúlan^ pó. 

Llueve. Umuulan, 

No salga V., porque se va 
á mojar. Huag cayong umalis^ at 

mahabasa cayó. 
Lloverá todo el día? Maguulan, bagá^ magha- 

pon9 

Está cayendo un chapar- 
ron. Bugsú'bugsó ang ulang. 

El viento arrécia. Lumalacas ang hangin. 

Puede que esto termine en 
huracán! Márákü na itong maymi sa 

bagio! 

Me parece que no. Sácala acó, ?/, hindú 



* 
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• 

Por si ó por no, me quedo 



en casa. 
. A qué hora se come? 



Pasumaláy maglUirá acó^ 

dito 8a báhay. 
Anong oras magcacáin ca^ 

A las 15, señor. iS'a tanháli, pó. 

Bueno: vete ya y no te olvi- 
des de ini encargo ¿oyes? Mabuii: yumáo ca na at 

hindí icáo calimutan ang 
hiling co^ ¿áh2 
llindi acój púy maglilimot, 
pó, 

Tumacbó cá, sa pagca tan- 
hali na. 



No me olvidaré, señor. 
Corre, que es tarde ya. 



Isidro! 
Señor!. 

Donde estas? 
Estoy aquí, señor! 
Entra. 

Necesito que me busques 
un criado. 

Joven ó viejo? • ' 
ün joven. 

Conozco uno, señor. 
Pues, dile que venga. 

Está abajo. 
Que suba. ^ 
Aquiiestá. 

Buenas tardes, señor. 
Acércate. 

Gomo te llamas? 



Si Ysidro! {Si Sidrol). 
Senyol! (|ñoi/). 

Nasaari va? 
Narito acóy pó! 
Pumásoc ca. 

Caüangan cong isang alila 

ha na pin sa hjó /ó, moj. 
Bata at taatandái 
Ysang bata. 

Nagqiqüala^ pó^ acó na isa» 
Cung ayón, sabihin mo sa 
caniyá, pumarito siyá. 

Na sa ibahá. 
Pumanhic siyá^ 
Narito siyá, 
Magandang hápon^ pó, 
Lumapit ca^ 
Anong ngalan mo? 



* 



Me llamo Mauricio, señor. . 

Que edad tienes? 
Veinte años. 

De donde eres? 
Soy de Tacloban. 
Hay allí un amigo mío: don 
E. M. y M» ¿Le conociste? * 

» 

Si, señor. Es uu bello su- 

geto. 
Has servido ya? 
Si^ señor. 

Donde has servido? 

lie servido, seis meses, en 
Cañacáo. * 

Gomo se llamaba tu amo? 

Se llamaba: don S. S. de A. 

También íué amigo mío. 
¿Le servias cuando mu- 
rió? 



No, señor. 
Porque te despidió? 
Porque un ainigo'suyo se 
fué á £spaña. 



Pobre señor! 



Ang ngalan co, póy y, si 

Maurisio^ pó. 
Yían ca nang iaonf 
Dalauang póong taoh, 

Taqií saan ca"? 
Tagá Tacloban acó. 

Mayisang caibigari co doon: 
don E. M, M. ¿Nagqilala 
ca sa caniyá? . • 

Oó, pd. Mabuting táo, 
Naglincod ca na ba? 
06, pá, 

Saan naglincod ca? 

Naglincod acó, ánim na 
buan, na sa Cdnyacáo, 

A'nong ngalan nang pangi^ 
noon mo? 

Ang ngalan nang pangi^ 
noon co, y, don S. S. de A. 

Ysang 'caibigan co, ñaman» 
l^Nag-Ulincod ca ¡sa cani- 
yá, nang nagnialay úyái 

H indi y pó, 

Baqit pinagalis mo? 

Sa pagca^ t, isang caibigan 
§a caniyá na pa sa Es- 
pahyá, ' 

Ca-atia-auang cxstUai 
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. Cuanto quieres por mes? 

Seis pesos, señor. 
Sabes cocinar bien? 

Soy cocinero. 

Sabes guiar caballos? 

No, señor. 
BahI 

Te daré cuatro pésos al 
mes. Estas conforme? 



Aprenderás á vestinue y ;'i 
tener mucho cuidado con 
la ropa ¿eh? 



Yo siempre cuido bien las 
cosas de mis amos, se- 
ñor. 



BuíMio: puu.s vea desdo ina- 
fmna. 

Buscaras una buena casa 
y barata; y como soy re- 
cien llegado, me ense- 
ñaras las calles ¿eh? 



Magcanó ang ibig wo, sa 

isang boan? 
Anim na pisos y pó, 
Marunong cang maglulong 

magalin? 
Magsasaing acó, 
Marunong ca mngpasulung' 

an sa Guanga cabayol 
llindiy pé, 
Ahd? 

Oopohan quitá nang ápal 
na pisos biian buan., 
¿Uniaayan ca^l 

* 

Magaaral ca ang pagdara* 
mit sa .áqin at al<^gaan 

])wng mabulí ang damit 

« 

BinahahalacOy cailamany sa 
manga anoman sa aqin 

Mabulí: cmi gayón, parUo 
ca magmula bucas» 



MaghaJianap acó isang ma- 
buti al mu t ang. báhay, ' 
aty cun bago acang dito, 
magtuUiro ca sa áqin ang 
manga dadn ¿ali? 
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, señor. 



Está bien. 
Me despido de V. 
Quédate eii casa ya. 
Pon agua aquí. 

Dame el sombrero. 

Quita el polvo á esos za- 
patos. 

Aquí están los zapatos lim- 
pios. 

Saca un pañtaloti blanco, 
una camisa y uua to- 
halla. 



Aqui está todo, señor, 
Comente. Vete ya. 



Mabutiy pó. 

Acó, ?/, paalam, senyol. 
Matira ca na sa báhay. 
Maglagay ca dini nang 
tuhigm 

Aqin na ang sumbliro, 

Alisin mo ang alicaboc ni- 
yan chapín. 

Narito na ang chapín na 
malínis* 



Muha ca isang maputí sa» 
ual, isang haro ai isang 
toalla. 

Narito sa lahat^ pó, 
Mabuíi, Yumao ca na. 



VII 



jEh! (á una mujer). 

Ven acá. 

Acércate. 

Siéntate aqui. 

Que quieres beber? 

Cómo te llamas? • 

Cuantos años tienes? ^. 

De donde eres? 

Sabes hablar castellano? 

Eres casada? 

Que es lo que vendes? 

Vendo flores, señor? 

« 

Y esto ¿que es? 



¡Ale! 

Paparito ca. 

Lumapít ca. 

Magupó ca díní (ó dito). 

Anong ihig rnong inumin? 

Anoag n galán mo? 

May roo n g cang ilang taon? 

Ta^á sa-an ca? 

Marunong ca bagá maguí' 

cang castila? 
May asaua ca? 
Ano ang nagbibili mo'? 
Nagbibilif . jpó, acó manga 

bulaclac. 
Ai anóng ito^ 



Telas, alhajas y juguetes. 

Sabes lavar? 
Sabes coser? 

Sabes hacer camisas? 

Marcaras estos pauueios. 

Las camisas bien almido' 
nadas ¿eh? 



Eres buena partera? 
Te vas ya? 
Espera un poco. 
A donde vas. 

Adiós: hasta otra vez. 



Manga damit^ alahas ai 

manga la rúan. 
Marunong ca maglalabá? 
Maruhong cang magna^ 

nahi? 

Marunong ca magauá nang 

manga haro? 
Ma^mam arcaban ca ang 
panyong ito, 

Ang manga haro moibuü 

ang almidol al ¡natigas 
¿ah? 

Ycáo ay mabuting hilot? 
Yayáo ca na ba? 
Magintay ca sandali, 
Saan ca paparoon? 

Adiós: ha^ixyafi ,sa uH, 
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Caibig4big at cagalang' 
(jalang cong iná: Tinangap 
cOy pó, ang minamatamis 
cong súlat ningóy ai nang 
aquinpong basahin^ ay na- 
lumbay na toióo ang aqin 
caloohan, 

Giniigimam'gunam co , 
póng t»a¡(j'( ang laman 
nang iyong súlat^ at pi' 
nag bubulay-bulay co^ pó, 
cung and y í,. anong guiña' 
gaua co rito $a Maynila: ai 
sa ualá acong naíflaínang 
w asa i n a ng gi naga ua co 
' rito 5 at/ iniisip co , pó 
¿cung sino cayá ang baliu 
ó maopasálang tauony na- 
casira nang Inyó, pong^ ma- 
lta l lia capagapaan nang 
looby nang pagbabalita sa 
inyoy nang manga sino- 
ngalin at maling balitad 
at ualá nn, pó, acong 
maisip, na sucat cong pa<j~ 
bintangan; ccdyá, pó, ang 
totóo an sabihin co sa inyó. 



Mi muy quei'ida y respe- 
table madre: He recibido 

su, pnra mi, nuiy grata 
(dulce) carta, y, al leerla, 
se entristeció mi ánimo. 



Reflexiono mucho sobre 
el contenido de su carta y 
examino cuales son mis 
actos aquí, en Manila, y 
no hallando ^ada malo en 
mi eonductsmienso ¿quien 
podra ser elllonihre chis- 
moso y calumniador que 
fué á destruir su aprecia- 
ble tranquilidad de espíri- 
tu, contándola esas false- 
ílailes, dándola tan calum- 
niosas ^oticias?; y no se 
me octíiTó nadie, no atino 
en quien pueda ser. Así, 
pues, la verdad es la qué 
la voy á decir. * 



* 



Acó, póy nanmjy ay ua^ 
lang ginagaua ditong ma- 
sama, ai aiiff vgalí co, pó, 
ngayo y i, k m di masama 
sa datiy cundí, acola acó, 
í, maigí pa, pó, sa roon, 
palibhasay pó, i, ngayón, 
ay iumatalas • talas ang 
aqín pag-iisip, at lurníll- 
náo'línáo ang aqin pong 
haiX, at naqiqilala co, pó, 
ngaijon ang mvgálin at 
ang masama^ na dati^dati 
di co, póy nahahatid. 

Ang pag^aaral ay siyá 
co, pong, pinag sisipagan^ 
at ualáy po, acong ibang 
calibang an, cundí ang pag- 
lacad'lacadj na maminsan' 
miman ^ sa manga paseo 
• at sa manga qalzada, pag- 
catapús nangaqing manga 
obligacidn. / 

Cayá, pú, ípínamaman" 
liic co, pó, sa inyó nanay^ 
na houag bagá manualá 
cayó sa manga sabi'Sabi 
nang manga tauo^ na ang 
cadalasan, pó^ i, nanínira 
í>¡lá nang puri nang capo- 
na tauo^gaua lamang nang 
canilang capanaghilian , 
ó casamaan nang ugali, ó 
nang canilang cahang alan 
cayá . 

Ypag - pacomustá , pd , 
ninyó acó cay iatay at cay 



Yo, señora mamá, no 
hago aquí nada malo, y 

tampoco lilis eos tambres 
son proi'es, mas bien me 
parecen mejores, que an- 
tes; pues ahora aguzase mi 
ingenio y mi inteligencia 
se aclara, y só distinguir 
lo bueno de lo iikiIo, lo que 
no me sucedía antes» 



El estudio es todo mí 
afán y no tengo mas di- 
versiones que recorrer, de 
cuando en ü^uando, paseos 
y calles, después de cum- 
plidas mis obligaciones. 



Y, por lo laiilo, la su- 
plico, mamá, no dé cré- 
dito á las habladurías de 
la gente, que, con frecuen- 
cia calumnia al pn'jimo, 
movida ])or la envidia, por 
sus malas costumbres ó 
por su ignorancia. 



Dará V. mis recuerdos á 
papá y á Pili y A todos los 
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Pili, at sa láhatnangca- parientes y conocidos nues- 

maganac atcaqilalanatin^ tros, y mande cualquier 

at mag-uios, po, cayó nang cosa á su humilde servidor 

hnlang na sa ¡i/ong maha' y amante liijo 
ba)ig lincod at masinlaJUng próspero BATICOT 

anáCy na si 

rROSPERO BATICOT 

(Fr. M. L. B.j 



Hemos terminado, señor estudiante. 

Doyle las mas expresivas gracias, por la asiduidad y 
notable aleación con qué me ha escítchado liasta aquí 
y por el amable esmero con qué ha seguido siempre, 
mis indicaciones. 

No le quepa á V. duda alguna (como á mí me sucede), 
que habrá quien rae ponga de vuelta y media^ por lo 
imperfecto de mi trabajo. Pero yo confío mi defensa 
á V. (y perdóneme esta libertad). 

Haga V. que se depositen, en un platillo de balanza, 
las utilidades qu^'haya V, obtenido de mi Método, y, en 
el otro, la importancia de los defectos que se le atri- 
buyan... y verá V. como, los impugnadores, se callan. 

((Y, sobre* todo (les dice V.); para nosotros (los bago)^ 
siempre resulta, el señor(Aunque suprimaV.6¿ señor, no 
importa) Julius Miles, miles de veces mas útil queV. V.; 
puesto que, sabiendo jjoco, todo ese poco nos di6^ y V.*V,, 
sabiendo mucho ^ nada nos dieron)). 

Con- lo cual, les pone V. un ^nmío en la.boca, qué, ni 
la operación que sufrió el nudo Gordiano, bastara á de- 
jarla libre, para ocuparse de mi modesta obra. 
Y, por todo ello, le quedará sumamente agradecido 



barceloka y noviiímbre m 1887. 
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